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Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sam Buddhassa !!!

Instructions for Reading

01 _Frist read the Grammar book at least twice.

02_ Some times there are combined words which are not in English and most
of other languages. Here is a easy method to find meaning of combined words.

e Setthiputto, Sakunapotaka
1> First divide the word into parts with reference to pronouncing
Se/t/thi/pu/t/to, Sal/ku/nal/po/tal/ka

2> Then again combine them by starting from back word and try to find
meaningful words

mSe/t/thi/pu/t+to=Se/t/thi/pu+tto>Se/t/thi/putto

e In here you get one meaningful word “putto = son", then omit it and combine
others

m Se /t + thi— putto > Se + tthi — putto > Setthi — putto
e Now you have two meaningful words
3> Now try to understand the meaning of combined word.
e Setthiputto =

Setthi (millionaire) + putto (son) = millionaire + son = Millionaire’s son

mSa/ku/na/po/ta+ka=Sa/ku/nal/po+taka =Sa/ku/na/potaka
Potaka = (young animals, cubs, chickens, babies)

Sa/ku + na - potaka = Sa + kuna — potaka = Sakuna — potaka

e Sakunapotaka = Sakuna(bird) + potaka (babies)
Bird + babies = bird's babies or babies + bird = baby birds
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03_ The English translation may be not a interesting one, but it just for to
understand Pali.

04 _ Some times cases are not match
Examples :
e Mayham dve pada atthi. (| have two legs)

Mayham = [Genitive Case] / | = [Nominative Case]

e thvam maddita-amaddita bhavam pana assa janahi.
(you check it, whether he was crushed or not)

in here if translate “assa” into English by matching cases, (assa = to him, for
him, of him), then the meaning of the sentence will not come to English

05_ There is no fixed order for sentences.
Examples:

1) Atha nam so aha (then he said to her)
2) Atha so nam &ha (then he said to her)
3) Atha so dha nam (then he said to her)

06_ Some time there are long sentences, its looks like a paragraph in English.

07_ Some time, when translate into English, it has to add extra pronouns that
are not in Pali sentences.

Yo% In Pali, verb form vary with respect to persons, So the meaning of the
sentence can be Yunderstood even without subject (most of time pronoun)

15 Person | Aham agamissami | will come
2"d Person | Tvam agamissasi You will come
3" Person | So dgamissati He will come




Example:
Eko me putto atthi, tam tava santikam pesessami.

e Eko me putto atthi, (there is one of my son) tam tava_ santikam
pesessami. (will send him to you)

¥ there is one of my son, will send him to you.

mm |t is better to add “I” (aham) to English sentence, but no need for Pali
sentence.

Y% There is a one of my son, | will send him to you.

08- Pubba-kiriya-padam (No: 06 in Grammar book)

The way of use the Pubba-kiriya-padam in Pali, similar to “and, then, and then,
after...” in English.

Examples:
He will go home and will sleep. (So geham gantva sayissati.)
He went home and is sleeping. (So geham gantva sayati.)

He went home and slept. (So geham gantva sayi.)

¥ gacchati ( goes, is going ) >>> gantva ( having gone /// after going ///
will go + noun or clause + and /// will go + noun or clause + then  ///
will go + noun or clause + and then ///  went + noun or clause + and ///
went + noun or clause +then ///  went + noun or clause + and then)

In this book, the translation may comes as the following way for better
understanding.

e So geham gantva sayati.

= (He having gone home, is sleeping.)
* ( After going home, he is sleeping.

m ( He went home and is sleeping. )

09_Some time active and passive voices are not match.



10- How to read and translate
01. Just read once

Eko kira kutumbikaputto pitari kalakate khette ca ghare ca sabbakammani
attanava karonto mataram patijaggi.

Athassa mata
“kumarikam te, tata, anessamn’ti aha.

“Amma, ma evam vadetha, aham yavajivam tumhe patijaggissamrt’ti.

02. Take sentences one by one and mark all possible cases in each word, as
following way.

% Look at the case-endings to find out what is the case is.

# Eko (Nom) kira (nipata) kutumbikaputto (Nom) pitari (Loc) kalakate (Loc)
khette (Acc or Loc) ca ghare (Acc or Loc) ca sabbakammani (Nom or Acc)
attanava (Ins) karonto (Nom) mataram (Acc) patijaggi. (Verb)

03. Guess and write the all possible meanings in each word.

# Eko (one, certain) kira (sound only) kutumbika-putto (a country young man)
pitari (father, in father) kalakate (dead, when dead) khette (paddy fields or in
faddy fields) ca (and) ghare (home or in home) ca (and) sabba-kammani (all
works, all duties ) attana-va (himself, by himself) karonto (doing, while he is
doing, when he is doing) mataram (mother) patijaggi. (looked after)

04. Try to translate

e oOne, certain | a country young man | father, in father | dead, when dead |
paddy fields or in faddy fields | and | home or in home | and | all works, all
duties

| himself, by himself | doing, while he is doing, when he is doing | mother |
looked after
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% One country young man looked after his mother when his father died while
he is doing all duties in faddy fields and home by himself.

Y% When his father died, a country young man looked after his mother while
he is doing all duties in faddy fields and home by himself.

02.

Athassa [Atha + assa | Atha + tassa | (nipata + Dat or Gen) mata (Nom)
“kumarikam (Acc) te (Nom or Acc // Ins, Dat or Gen ) , tata (nipata ), anessami
(verb) "ti (nipata) aha. (verb)

03.
# Athassa [Atha + assa | Atha + tassa | (then + his, to his) mata (mother)

“kumarikam (a girl) te (they, them // to you, for you, your ) , tata ( son! ),
anessami (will bring) "ti (just to show that the sentence is ended) aha. (said)

04.
e then + his, to his | mother |
a girl | they, them // to you, for you, your | son! | will bring | said

% Then his mother said “ | will bring a girl for you".

02.

# “Amma (Voc), ma (nipata) evam (nipata) vadetha (verb) , aham (Nom)
yavajivam (adverbs) tumhe (Acc, Dat or Gen) patijaggissami (verb) i
(nipata).

03.

# “Amma (mother! ), ma (don’t) evam (in this way, in that way) vadetha (say)
, aham (1) yavajivam (lifelong ) tumhe (you, to you, your) patijaggissamt (will
look after) "ti (just to show that the sentence is ended)

04.
e mother! | don’t| in this way, inthatway |say || | lifelong | you, to you, your
| will look after

% Mother!, Don’t say that, | will look after you lifelong.
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Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sam Buddhassa !!!

Mittabandhakassa Vatthu. (The story of friendship maker.)

01- Idam sattha jetavane viharanto mittabandhaka-upasakam arabbha
kathesi.

e |dam (this, this story) sattha (the Lord Buddha) jetavane viharanto (while
he is living in the Jetavana monastery) mittabandhaka-upasakam arabbha
(with reference to Mittabandhaka lay devotee) kathesi. (told)

¥ The Lord Buddha, while he is living in the Jetavana monastery told this story
with reference to Mittabandhaka lay devotee.

02-So kira savatthiyam parijinnassa kulassa putto hoti.

e So (he) kira (sound only) savatthiyam (in the Savatthi city) parijinnassa
kulassa putto hoti (is a son of a poor respectable family)

¥ He is a son of a poor respectable family in the Savatthi city.
03-So sahayam pesetva afifiataram kuladhitaram varapesi.

e So (he) sahayam pesetva (having sent a friend) afifiataram kula-dhttaram
(certain daughter of a respectable family) varapesi (married)

¥ He having sent a friend, married a certain daughter of a respectable family.

Y% He sent a friend to a certain respectable family and married a daughter
from that family.

04-Sa samikam pucchi. (she asked from husband)
05- Atthi pana tuyham uppannakiccam nittharanasamattho mitto ’ti

» nittharanasamattho = nittharana-samattho

Yo% Most of time “iti" and ‘ti" just shows the end of the sentence, there is no
special meaning.
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e “Atthi (is there) pana (sound only) tuyham (to you) uppannakiccam
nittharana-samattho mitto "ti ( a friend who can help you when you are in
dangerous situations)

¥ |Is there a friend to you who can help you when you are in dangerous
situations?.

-3

06-Sa pucchite, so “natth1’ti aha.
e Sa pucchite (when she asked), so “natth1’ti aha (he said “no”)
07-Sa aha, “tena hi mitte tava bandhati’ti

e Sa aha, (she said) “tena hi mitte tava bandhatd’ti (then first of all make
friends)

08-So tasmim ovade thatva pathamam tava catthi dovarikehi saddhim mettim
akasi.

e So tasmim ovade thatva (he having obeyed to that advice / he obeyed to
that advice and) pathamam tava (first) catuhi dovarikehi saddhim mettim
akasi (made friendship with four door keepers)

¥ He obeyed to that advice and first he made friendship with four door keepers.

09- Atha so anupubbena nagaraguttikehi ganakehi mahamatehi adthi saddhim
mettim akasi. [nagaraguttikehi = nagara-guttikehi]

e Atha (after that) so (he) anupubbena (gradually) nagara-guttikehi (city
guards) ganakehi (accountants) mahamatehi (ministers) adthi (and so on)
saddhim (with) mettim akasi. (made friendship )

Y After that, gradually he made friendship with city guards, accountants,
ministers and so on.

10-Osane so senapatina api uparajen api saddhim mettim akasi.

e Osane (finally) so (he) senapatina api (general also, too) uparajen api (vice
king also, too) saddhim (with) mettim akasi (made friendship)

Y Finally he made friendship with general and vice king too.
11- Tehi pana saddhim ekato hutva so rafia saddhim mettim akasi.

e Tehi (them) pana (sound only) saddhim (with) ekato hutva (having combined)
so (he) ranfia saddhim (with king) mettim akasi. (made friendship)
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Y He having combined with them, made friendship with king.

Y% He made friendship with king with the help of them.

12-Tato so asitiya mahatherehi saddhim ca anandattherena api saddhim
mettim akasi.

e Tato (after that) so (he) asitiya maha-therehi saddhim (with eighty elder
monks) ca (and) anandattherena api saddhim (with Ananda thero too) mettim
akasi. (made friendship)

% After that he made friendship with eighty elder monks and Ananda thero too.
13-So anandattherena saddhim ekato hutva tathagatena saddhim mettim
akasi.

e So (he) anandattherena saddhim ekato hutva (having combined with
Ananda thero) tathagatena saddhim (with Lord Buddha) mettim akasi. (made
friendship)

% He having combined with Ananda thero, made friendship with Lord Buddha.

*¥ He made friendship with Lord Buddha with the help of Ananda thero.
14-Atha nam sattha saranesu ca silesu ca patitthapesi.

e Atha (then) nam sattha saranesu ca silesu ca patitthapesi. (the grate
teacher, the Lord Buddha made him to undergo Buddha’s protection and to
observe precepts.

15- Raja api assa issariyam adasi. So mittabandhako iti pakato jato.

e Raja (The king) api assa issariyam adasi. (gave wealth to him too )

So mittabandhako iti pakato jato (he became famous by the name of Friends
Maker )

Y The king too gave wealth to him. He became famous by the name of Friends
Maker

16- Atha assa raja mahantam geham datva tassa avahamangalam karesi.

e Atha (then) assa (to him) raja (king) mahantam geham datva (having given
a big house / gave a big house and) tassa avahamangalam karesi. (had a
wedding for him)
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¥ Then the king gave a big house to him and had a wedding for him.
17-Raja ca mahajano ca tassa pannakare pahini.

e Raja ca (the king and) mahajano ca (the people and) tassa pannakare
pahini. (sent presents to him)

¥ The king and the people sent presents to him.
18-Atha assa bhariya ranna pahitam pannakaram uparajassa pesi.

e Atha assa bhariya (then his wife) rarfifia pahitam pannakaram uparajassa
pesi. (sent the present which was sent by king, to the vice king)

¥ Then his wife sent the present which was sent by the king, to the vice king.
19- Sa uparajena pahitam pannakaram senapatissa pesi.

e Sa (she) upargjena pahitam pannakaram senapatissa pesi. (sent the
present which was sent by vice king, to the general)

¥ Then his wife sent the present which was sent by the vice king, to the
general.

20-Sa iti etena upayena sakalanagaravasino tosesi. [sakala-nagara-vasino]

e Sa (she) iti (in this way) etena upayena (with this method) sakala-nagara-
vasino tosesi. (pleased all the people in the city / everyone in the city)

¥ In this way, she pleased everyone in the city with this method.

21-Sattame divase so dasabalam nimantetva pancasatassa
buddhappamukhassa bhikkhusanghassa mahadanam adasi. [maha-danam]

e Sattame divase (in the seventh day) so (he) dasabalam nimantetva (having
invited Lord Buddha / invited Lord Buddha and) pafica-satassa
buddhappamukhassa bhikkhusanghassa (to the five hundred monks
community and the leading Lord Buddha ) maha-danam adasi. (greatly
offered food and other necessities)

¥ In the seventh day, He invited the Lord Buddha and greatly offered food and
other necessities to the five hundred monks community and the leading Lord
Buddha.

22-Bhattakiccavasane sattha anumodanam akasi.
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e Bhattakiccavasane sattha anumodanam akasi. (after the meal, the Lord
Buddha delivered a Damma talk)

23-Ubhopi jayampatikda dammam sutva sotapattiphale patitthahimsu.

e Ubhopi jayampatikd (both husband and wife) dammam sutva (having
listened to the Dhamma talk / listened to the Dhamma talk and)
sotapattiphale patitthahimsu. (attained to the first state of the noble path)

Y Both husband and wife listened to the Dhamma talk and attained to the first
state of the noble path.

Yo% There are four states of noble path that first, second, third and final.
24-Bhikkhi dhammasabhayam jayampatikesu katham samutthapesum.

e BhikkhG (the monks) dhammasabhayam (in the Damma delivering hall)
jayampatikesu katham samutthapesum. (talk about that husband and wife)

¥« The monks talk about that husband and wife in the Damma delivering hall.

25- “Avuso, mittabandhakaupasako attano bhariyam nissaya mahasampattim
labhi. [maha - sampattim]

e Avuso (Dear brother), mittabandhaka-upasako (the lay devotee friends
maker) attano bhariyam nissaya (because of his wife) maha-sampattim
labhi. (achieved great fortune)

Y« Dear brother, the lay devotee friends maker achieved great fortune because
of his wife.

26-So tassa vacanam katva sabbehi saddhim mettim akasi.

e So (he) tassa vacanam katva (having worked on her advice, word / worked
on her advice and) sabbehi saddhim (with everyone) mettim akasi. (made
friendship)

¥ He worked on her advice and made friendship with everyone.
27-So ranfo santikd mahantam sakkaram labhi.

e So (he) rafifio santika (from the king) mahantam sakkaram labhi (got great
honour and wealth)

¥ He got great honour and wealth from the king.
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28-Tathagatena pana saddhim mettim katva ubhopi jayampatika

sotapattiphale patitthitati.

e Tathagatena (with Lord Buddha) pana (sound only) saddhim (with) mettim
katva (having made friendship / made friendship [-] and) ubhopi jayampatika
(both of husband and wife) sotapattiphale patitthita’ti. (attained to the first
state of the noble path)

¥ Both of husband and wife made friendship with the Lord Buddha and
attained to the first state of the noble path.

29- Satthad agantva “kaya nuttha, bhikkhave, etarahi kathaya tumhe
sannisinna’ti pucchi.

e Satthad agantva (having come the Lord Buddha / The Lord Buddha came
and) pucchi (asked), “kaya nuttha (what type of), bhikkhave (Monks!,), etarahi

="

(now) kathaya (conversation) tumhe sannisinna”ti. (are you being in ?)

¥ The Lord Buddha came and asked “Monks!, what type of conversation are
you being in now ?

30-Bhikkd “imaya nama’ti vutte, Bhagava aha,

e Bhikku “imaya nama’ti vutte (when monks said “this type of one"), Bhagava
aha (the Lord Buddha said)

¥ When monks said “this type of one", the Lord Buddha said,

31-“Na, bhikkhave, idaneva so etam matugamam nissaya mahantam yasam
sampatto,

e “Na, bhikkhave, idaneva (Monks!, not only now / not only this life) so (he)
etam matugamam nissaya (because of that woman) mahantam yasam
sampatto (came to great fortune)

¥ Monks!, not only this life, he came to great fortune because of that woman,

32-Pubbe so tiracchanayoniyam nibbatto api pana eso etissa vacanena bahuhi
saddhim mettim akasi.

e Pubbe (long time ago) tiracchanayoniyam nibbatto api (even when he was
born as an animal) pana (sound only) eso (he) etissa vacanena (because of
her advice, word) bahahi saddhim mettim akasi ( made friendship with many
of others)
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¥ Long time ago, even when he was born as an animal, because of her advice,
he made friendship with many of others.

33-Tesam mittanam upakarena so darake rakkhito i

e Tesam mittanam upakarena (with the help of those friends) so darake
rakkhito”ti (he protected the children)

¥ He protected the children with the help of those friends.
34-Bhagava tehi yacito idam vatthum aha.

e Bhagava (the Lord Buddha) tehi yacito (because of their request) idam
vatthum aha (said this past story)

¥ Because of their request the Lord Buddha said this past story.
35-Atite baranasiyam brahmadatte rajjam karente eko luddako ahosi.

e Atite (in the past) baranasiyam brahmadatte rajjam karente (when the king
Brahmadatta govern the Baranasi) eko luddako ahosi (there was a hunter)

¥ In the past, when the king Brahmadatta govern the Baranasi, there was a
hunter.

36-So araffie satte maretva mamsam geham aharati.

e So (he) arafie (in the forest) satte maretva (having killed animals / kills
animals and) mamsam geham &aharati. (brings meat to the home)

¥ He kills animals in the forest and brings meat to the home.
37-So tena mamsena puttadare poseti. [ putta-dare ]

e So (he) tena mamsena puttadare poseti. (takes care of family [children
and wife] with that meat.)

¥ He takes care of family [children and wife] with that meat.
38-Tassa gamato avidire mahajatassaro atthi. [maha-jatassaro]

e Tassa gamato aviddre (near to that village) maha-jatassaro atthi.(there is
large lake)

¥ There is a large lake near to that village.
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39-Tassa jatassarassa dakkhinapasse eko senasakuno vasati.

e Tassa jatassarassa dakkhina-passe (at the south side of that lake) eko
sena-sakuno vasati (a hawk bird lives)

% A hawk hird lives at the south side of that lake.

40-Tassa jatassarassa pacchimapasse eka senasakuni vasati.

e Tassa jatassarassa pacchima-passe (at the west side of that lake) eka
sena-sakunt vasati (a hen hawk bird lives)

¥ A hen hawk bird lives at the west side of that lake.
41-Tassa jatassarassa uttarapasse stho migaraja vasati.

e Tassa jatassarassa uttara-passe (at the north side of that lake) stho
migaraja vasati ( a lion who is the king of the all animals, lives)

¥ A lion who is the king of the all animals, lives at the north side of that lake.
42-Tassa jatassarassa pacinapasse ukkusasakunaraja vasati.

e Tassa jatassarassa pacina-passe (at the east side of that lake) ukkusa-
sakuna-raja vasati. (an eagle who is the king of the birds, lives)

¥ An eagle who is the king of the birds lives at the east side of that lake.
43-Jatassaramajjhe pana unnatatthane kacchapo vasati.
e Jatassara-majjhe (in the middle of the lack) pana (sound only) unnatatthane

(at the elevation / at the piece of ground that is come out of water) kacchapo
vasati (a tortoise lives)

% A tortoise lives at the elevation in the middle of the lake.
44-Ekada seno senim vadi “bhariya me hoht"ti.

e Ekada (one day) seno senim vadi (hawk said to hen hawk) “bhariya me
hoht’ti. (be my wife)

¥ One day hawk said to hen hawk “be my wife”.



-18 -

45-Atha nam sa pucchi — “atthi pana te koci mitto”ti?

e Atha nam sa pucchi (then she asked from him) “atthi (is there) pana (sound
only) te koci mitto”ti? (any friend to you ?)

¥ Then she asked from him, “is there any friend to you ?”

46-So aha “Natthi bhadde’ti.

e So aha “Natthi bhadde”ti. (he said “No Dear”)

47- Amhakam uppannam bhayam haranasamattham mitte laddhum vattati.

e Amhakam (our, on us) uppannam bhayam (when fear arise) harana-

samattham mitte (friends who can protect) laddhum vattati (It is better to
have)

¥ It is better to have friends who can protect us when fear arise on us.
48-Tvam mitte tava ganhahr.

e Tvam mitte tava ganhahi. (first you make friends )

49-So tam pucchi, “Kehi saddhim aham mettim karomi bhadde’ti?

e So tam pucchi, (he asked from her) “Kehi saddhim (with whom) aham
mettim karomi (should | be friend) bhadde”ti? (Dear)

% He asked from her, “Dear with whom should | be friend ?”.

50- Tvam pacinapasse vasantena ukkusarajena, uttarapasse sihena,
jatassaramaijjhe kacchapena saddhim mettim karohr.

e Tvam (you) pacina-passe vasantena ukkusa-rajena (eagle king who_is
lives at the east side) uttara-passe sihena (lion in north side), jatassara-majjhe
kacchapena (tortoise in the middle of the lake) saddhim (with) mettim karoht.
(make friendship)

e You make friendship with eagle king who is lives at the east side, with lion in
north side and with tortoise in the middle of the lake.

51-So tassa vacanam sampaticchitva tatha akasi.

e So (he) tassa vacanam sampaticchitva (having accepted her advice, word
/ accepted her advice and) tatha akasi (did that way)
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¥ He accepted her advice and did that way.
52-Tada tasmim sare ekasmim dipake maharukkho asi.

e Tada (those days) tasmim sare ekasmim dipake (at the one island of that
lake) maha-rukkho asi. (there was a big tree )

¥ Those days, there was a big tree at the one island of that lake.
53-Te tasmim kulavakam katva pativasimsu.

e Te (they) tasmim (on that, on that tree) kulavakam katva (having made a
nest / made a nest and) pativasimsu. (lived together)

¥ They made a nest on that tree and lived together.
54-Tesam aparabhage dve sakunapotaka jayimsu.

e Tesam (to them) aparabhage (later) dve sakuna-potaka jayimsu (two baby
birds were born)

¥ Later, two baby birds were born to them.
55-Ekadivasam so luddako divasam arafie caritva kifci alabhi.

e Ekadivasam (one day) so luddako (that hunter) divasam (day, day time,
whole day) arafifie caritva (having searched in the forest / searched in the
forest and) kifici alabhi (didn’t get anything | got nothing.)

¥ One day, that hunter searched whole day in the forest and got nothing.

56-So cintesi, “na sakkd myham tucchahatthena gharam gantum, aham
macche va kacchape va ganhissami’ti

e So cintesi (he thought), “na sakka myham (I can’f) tuccha-hatthena (with
empty hand) gharam gantum (to go home) aham ( | ) macche va (fish or)
kacchape va (tortoises or) ganhissami’ti (will catch, should catch)

¥ He thought, “I can’t go home with empty hand, | should catch fish or tortoises.
57-So tam dipakam gantva tassa rukkhassa maule nipaijji.

e So (he) tam dipakam gantva (having gone to that island / went to that island
and) tassa rukkhassa mule nipajji. (slept under that tree)

¥ He went to that island and slept under that tree.
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58- Makasehi khajjamano tesam palapanatthaya aggim nibbattetva dhimam
karimsu.

e Makasehi khajjamano (when he was biting by mosquitoes) tesam
palapanatthaya (to scatter them) aggim nibbattetva (having lit a fire, having
made a fire / lit a fire and) dhimam karimsu (made smoke)

¥« When he was biting by mosquitoes, he lit a fire and made smoke to scatter
them

59-Dhumo uggantva sakune pahari. sakunapotaka viravimsu.

e Dhumo uggantva (smoke having gone upwards / smoke went upwards and)
sakune pahari (disturbed birds) sakuna-potaka viravimsu. (the baby birds
cried)

¥« Smoke went upwards and disturbed birds. the baby birds cried.
60-Luddako tam sutva cintesi, “ambho, sakunapotakanam siyati saddo,
e Luddako (the hunter) tam sutva (having heard that / heard that and) cintesi

(thought) “ambho (oh!) sakuna-potakanam styati saddo (it is hearing baby
birds sound, crying sound)

¥ The hunter heard that and thought, “Oh!, it is hearing baby birds crying
sound”,

61-Chataya aham sukham sayitum na sakkomi, aham sakunamamsam
khaditvava sayissami’ti

e Chataya (because of hunger, with hunger) aham sukham sayitum na

sakkomi ( | can’t sleep well), aham (I ) sakuna-mamsam khaditvava (having
eaten bird,s meat / after eating bird,s meat) sayissami’ti (will sleep)

% “I can’t sleep well with hunger, after eating bird,s meat, | will sleep”.
62-So ukkm bandhitum arabhi. (he started to make a flaming torch)
63- Sakunika tam disva cinteti. “ayam amhakam potake khaditukamo.

e Sakunika (hen bird) tam disva (having seen that / saw that and) cinteti
(thought) “ayam (this one) amhakam potake (our babies) khaditukamo (likes
to eat, going to eat)

¥ Hen bird saw that and thought, “this one going to eat our babies”,
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64-“Mayam evarupassa bhayassa haranatthaya mitte ganhimha.

e Mayam (we) evaripassa bhayassa haranatthaya (to prevent this type of
fear) mitte ganhimha (made friends)

» “We made friends to prevent this type of fear”,
65-Aham samikam ukkusarajassa santikam pesessamr’ti

e Aham (I ) samikam ukkusa-rajassa santikam (husband to meet the eagle
king) pesessamr’ti (will send, should send)

¥ | should send husband to meet the eagle king.
66-"“Gaccha, sami, puttanam no uppannabhayam ukkusarajassa aroceht’ti

e “Gaccha, sami,(go, my dear husband) puttanam no uppanna-bhayam (the
fear which is arisen for our sons) ukkusa-rajassa (to the eagle king) arocehr’’ti
(inform)

¥ “Go, my dear husband, inform the fear which is arisen for our sons to the
eagle king”.

Y% “Go, my dear, inform our son's fear to the eagle king”.

67-So vegena ukkusarajassa vasanatthanam gantva ukkusarajassa vandi.

e So (he) vegena (quickly) ukkusardjassa vasanatthanam gantva (having
gone to the eagle king’s place of residence / went to the eagle king’s place
of residence and) ukkusarajassa vandi (honoured to the eagle king)

¥ He quickly went to the eagle king’s place of residence and honoured to the
eagle king.

68-Ukkusaraja tam pucchi. “tvam kim karana agatosr’ti

e Ukkusaraja tam pucchi (the eagle king asked from him) “tvam kim karana

agatost’ti (what is the reason you to come ? / what reason brings you here ?)

% The eagle king asked from him, “what reason brings you here ?”.
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69-So aha, “Ukkusaraja, mayam saranam tam upema, luddako paja mamam
khaditum patthayati”.

e So aha (he said) “Ukkusaraja (Eagle king!,) mayam saranam tam upema

(we ask your protection) luddako (a hunter) paja mamam (my family) khaditum
(to eat) patthayati (wishes, tries)

¥ He said, “Eagle king!, we ask your protection, a hunter tries to eat my family”.
70-Ukkusaraja tam assasesi. “senaka ma bhayrti

e Ukkusaraja tam assasesi. (the eagle king consoled him ) “senaka ma
bhay1’ti (hawk, don’t be afraid)

71-Ukkusaraja tam aha, “kale akale sukhamesamana pandita mittam karonti”.
e Ukkusaraja tam aha (the eagle king said to him) “kale akale (in every time,

in good time and bad time) sukhamesamana [sukham+esamana] pandita (the
wise persons who wish to be in happy) mittam karonti (made friends)

¥ The eagle king said to him, “the wise persons who wish to be in happy in
every time, made friends”.

72-“Aham karomi senaka etamattham, Ariyo ariyassa karoti kiccam”.

e “Aham karomi (I do) senaka (hawk,) etamattham (that job), Ariyo (the
gentleman) ariyassa karoti kiccam” (do the gentleman’s job / help to the
gentleman)

¥ “Hawk, | do that job, the gentleman do the gentleman’s job / the gentleman
helps to the gentleman ”.

73-Atha Ukkusaraja nam pucchi “kim, samma, rukkham abhirulho luddako™ti?

e Atha (then) ukkusardja nam pucchi (eagle king asked from him) “kim,
samma, rukkham abhirulho luddako’ti? (dear friend, did the hunter climb the
tree ?)

¥ Then the eagle king asked from him, “dear friend, did the hunter climb the
tree 7”.

74-“Na tava abhirulha, so ukkm eva bandhatr ti”.

e “Na tava abhirulha (not yet climbed) so (he) ukkm eva bandhatr ti”’ (is still
making flaming torch )
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% “Not yet climbed, he is still making flaming torch”.
75-Tena hi tvam sigham gantva mama sahayikam assasehi.

e Tena hi (in that the case) tvam (you) sigham (quickly) gantva (having gone /
go and) mama sahayikam assasehi (console my sister)

% “In that the case, you go quickly and console my sister”.
76-Tvam mama agamanabhavam tassa acikkhahr.

e Tvam (you) mama agamanabhavam tassa acikkhaht (say to her that my
arrival)

¥ “You say to her that my arrival”.

77- Ukkusaraja gantva rukkhassa avidure luddakassa abhiruhanam olokento
afinasmim rukkhagge nisidi. [rukkhagge = rukkhassa+tagge]

e Ukkusaraja (the eagle king) gantva (having gone / went and) rukkhassa
avidire (near to the tree) luddakassa abhiruhanam olokento (by waiting for
hunter’s climb) afifiasmim rukkhagge nisidi (perched on the top of the
another tree)

¥ The eagle king went and perched on the top of the another tree that near to
the tree, by waiting for hunter’s climb.

78-Ukkusaraja luddake kulavakassa avidiram abhirulhe sare nimujjitva
pakkhehi ca mukhena ca udakam aharitva ukkaya upari asifici. sa nibbayi.

e Ukkusaraja (the eagle king) luddake kulavakassa avidiaram abhirulhe (when
the hunter climbed near to the nest) sare nimuijjitva (having sunk into the lake
/ sank into the lake and) pakkhehi ca mukhena ca udakam aharitva (having
brought water by wings and mouth / brought water by wings and mouth and
then) ukkaya upari asifici (poured over the flaming torch) sa nibbayi. (it was
extinguished)

¥ The eagle king, when the hunter climbed near to the nest, sank into the lake
and brought water by wings and mouth and then poured over the flaming torch.
It was extinguished.
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79-Luddako “aham imae senakasakunapotake eve khadissami’ti cintetva
otari.

e Luddako (the hunter) “aham imae senaka-sakuna-potake eve khadissami’ti
( 1 should eat these baby hawk birds) cintetva (having thought / thought and)
otari (climbed down)

¥ “ | should eat these baby hawk birds”, the hunter thought and climbed down.
80- So puna ukkam jalapetva abhiruhi.

e So (he) puna (again) ukkam jalapetva (having lit the flaming torch / lit the
flaming torch and) abhiruhi (climbed)

¥ He again lit the flaming torch and climbed.
81- Ukkusaraja puna ukkam vijjhapesi.

e Ukkusaraja (the eagle king) puna ukkam vijjhapesi (again extinguished the
flaming torch)

¥ The eagle king again extinguished the flaming torch.
82-Etenupayena ukkusaraja luddakena baddham baddham ukke vijjhapesi.

e Etenupayena (with this method) ukkusaraja (the eagle king) luddakena
baddham baddham ukke (made made flaming torch by the hunter / all the
flaming torches that made by the hunter) vijjhapesi (extinguished)

¥ The eagle king extinguished all the flaming torches that made by the hunter
with this method.

83-Evam karontasseva addharatto jato.

e Evam so karontasseva (while he is doing in this way) addharatto jato (the
midnight came)

Y While he is doing in this way, the midnight came.
84-So ativiya kilami, tassa akkhini rattani jatani.

e So ativiya kilami (he was too much tired) tassa akkhini rattani jatani (his
eyes became red)

¥ He was too much tired and his eyes became red.
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85-Tam disva sakunt samikam aha

e Tam disva (having seen that / saw that and) sakuni samikam aha (hen bird
said to the husband )

% The hen bird saw that and said to the husband.

86- “Sami, ativiya kilanto ukkusaraja, etassa thokam vissamanatthaya gantva
kacchaparajassa kathehrt'ti.

e “Sami (my dear husband) ativiya kilanto ukkusaraja (the eagle king is too
much tired), etassa thokam vissamanatthaya (to be in rest for him for a while
/ let him rest for a while) gantva (having gone / go and) kacchapa-rajassa
kathehtti. (say to tortoise king)

¥ “My dear husband!, the eagle king is too much tired, let him rest for a while,
go and say to tortoise king.

87-So tassa vacanam sutva ukkusam upasankamitva aha.

e So (he) tassa vacanam sutva (after hearing to her word, advice) ukkusam
upasankamitva (having approached to the hawk / approached to the hawk and)
aha (said)

¥ After hearing to her advice, He approached to the hawk and said.

88-“Yam hoti kiccam ariyassa ariyena katum,

e“Yam hoti kiccam (is there job, anything) ariyassa (for gentlemen) ariyena
(by gentlemen) katum (to do)

¥ |Is there anything to do for the gentleman by the gentleman.
89-idam anukampakena tvam tam katam hoti.
e idam (now) anukampakena tvam (merciful you) tam katam hoti (have done

it)

Y Now, merciful you have done it.

Y% Is there anything to do for the gentleman by the gentleman, now, merciful
you have done it.

90- Tvam idani attanurakkhi. [attanam+aurakkhi]
e Tvam idani attanurakkht. (now you protect yourself)
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91- Ukkusaraja tam aha. (the eagle king said to him)
92-“Aham tavam rakkhavaranam karonto, sarirabheda api na santasami.

e Aham tavam rakkhavaranam karonto (while | am protecting you )
sarirabheda api (even | die) na santasami ( | am not afraid )

¥« While | am protecting you, | am not afraid, even | die.
93-Eke panam cajanta sakhinam sakharo karonti, satanam eso dhammo’ti.
e Eke (someone) panam cajanta (by giving up life / by giving up his own life)

sakhinam kiccam karonti (do friend’s job) satanam eso dhammo”ti (That is a
character of gentlemans)

¥ Someone do friend’s job by giving up his own life. That is a character of
gentlemans.

94-Seno ukkusam aha “thokam vissamahi, samma’ti.

e Seno ukkusam aha (hawk said to eagle) “thokam vissamahi, samma’’ti.
(my friend!, rest for a while)

¥ Hawk said to eagle, “my friend!, rest for a while”.
95-Seno kacchapassa santikam gantva tam utthapesi.

e Seno (hawk) kacchapassa santikam gantva (having gone to meet tortoise
/ went to meet tortoise and ) tam utthapesi (woke up him)

Y Hawk went to meet tortoise and woke up him.
96-Kacchapo tam pucchi “kim, samma, tvam agatosr ti

e Kacchapo tam pucchi (tortoise asked from him) “kim, samma, tvam
agatosTt’ti (dear friend!, why do you come?)

Y Tortoise asked from him, “dear friend!, why do you come ? .
97-Seno tam aha “amhakam evartpam nama bhayam uppannam,

e Seno tam aha (hawk said to him) “amhakam evaripam nama bhayam
uppannam, (this type of terror arose for us)

¥ Hawk said to him, “this type of terror arose for us”,
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98-Ukkusaraja pathamayamato patthaya vayamanto idani so kilami,

e Ukkusaraja (the eagle king) pathamayamato patthaya (from the first part of
the night) vayamanto ( is trying very hard) idani so kilami (now he is fatigue,
very tired)

¥ “The eagle king is trying very hard from the first part of the night, now he is
very tired”.

99-Tenamhi aham tava santikam agato’ti

e Tenamhi (therefore) aham ( | ) tava santikam agato”ti (came to meet you)

¥ “Therefore, | came to meet you”.

100-Seno puna tam aha,

e Seno punatam &ha, (hawk said to him again)

101-“Sami, ekacce hi dhanato so cutapi sakammuna khalitapi
mittanam anukampaya patitthahanti, [cutapi = cuta+api / khalitapi =

khalita+api]

e Sami (master) ekacce hi (someone) dhanato so cuta api (even though he
lose wealth) sakammuna khalita api (even though collapse his work)
mittdnam anukampaya patitthahanti (kindly help to friends)

¥ Master!, someone kindly help to friends even though he lose wealth and
collapse his work

102-Mama ca putta atta atura,
e Mama ca putta atta atura (my sons in danger too)
103-Tena aham tvam patisaranam katva agatosmi,

e Tena aham (so | ) tvam patisaranam katva (to ask your help) agatosmi
(came)

Y “So | came to ask your help”,
104-Puttanam jivitadanam dadanto attham me carahi varicara.

e Puttanam me jivitadanam dadanto (by giving life to my sons) attham me
carahi (help me) varicara (tortoise , dear tortoise)
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Y Dear tortoise!, help me, by giving life to my sons”.

105-Tam sutva kacchapo tam aha

e Tam sutva (after hearing it) kacchapo tam aha (the tortoise said to him)
¥ After hearing it, the tortoise said to him.

106-“Pandita dhanena ca attana ca, mittam upakaram karonti;

e Pandita (the wise persons) dhanena ca attana ca (with wealth and by
himself), mittam upakaram karonti (help friend)

% “The wise persons help friend with wealth and by himself”,
107-Aham karomi senaka etamattham, Ariyo ariyassa karoti kiccam”.

e “Aham karomi (I do) senaka (hawk,) etamattham (that job), Ariyo (the
gentleman) ariyassa karoti kiccam” (do the gentleman’s job / helps to the
gentleman )

% “Hawk, | do that job, the gentleman do the gentleman’s job / the gentleman
helps to the gentleman ”.

108-Tavade assa putto tesam avidure nipanno hoti.

e Tavade (at that time) assa putto (his son) tesam aviddre (near to them)
nipanno hoti (was laying down)

¥ At that time, his son was laying near to them.

109-So pitu vacanam sutva cintesi.

e So (he) pitu vacanam sutva (listened to the father’s talk and) cintesi
(thought)

¥ He listened to the father’s talk and thought.
110-“Ma me pita kilamatu, aham pitu kiccam karissamrt’ i

e “Ma me pita kilamatu (may not my father be tired), aham (I ) pitu kiccam
karissami”’ti (will do father’s job)

» “May not my father be tired, | will do father’s job”.
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111-Kacchapassa putto kacchapam aha,

e Kacchapassa putto (the son of the tortoise) kacchapam aha (said to tortoise)

¥ The son of the tortoise said to tortoise.
112-“Appossukko tata tuvam nisida, putto pitu atthacariyam carati.

e Appossukko tata (father!, don’t bother) tuvam nisida (you sit down, you stay
in sit down) putto (son) pitu atthacariyam carati (does father’s job)

¥ “Father!, don’t bother, you stay in sit down, son does father’s job”.
113-Aham senassa putte paritayamano carissami tava etamattham.

e Aham ( | ) senassa putte paritayamano (by protecting hawk's
sons) carissami tava etamattham (will do your job)

¥ “I will do your job by protecting hawk's sons”.
114-Atha nam pita aha
e Atha (then) nam pita aha (father said to him)

115-“Addha hi tata satamesa dhammo, putto pitu yam care atthacariyam;
[satamesa = satanam+esa]

e Addha hi tata (definitely son) satamesa dhammo (that is a character of
gentleman), putto (son) pitu care atthacariyam (does father’s job)

¥ Definitely son, that is a character of gentleman, son does father’s job.
116-Atha kacchapo putto senassa aha,
e Atha (then) kacchapo putto senassa aha (tortoise’s son said to hawk)

117-“Samma, ma bhayi, tvam purato gaccha, idanaham agamissami’ti
[i[danaham = idani+aham]

e Samma (my friend) ma bhayi (don’t afraid) tvam purato gaccha (you go first)
idani+aham agamissamrt’ti (now | will come)

¥ My friend, don’t be afraid, you go first, now | will come.
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118-Kacchapo putto tam uyyojetva udake pati.

e Kacchapo putto (the tortoise’s son) tam uyyojetva (having send him / send
him and) udake pati (jump to the water)

¥ The tortoise’s son send him and jump to the water.

119-Kacchapo kalalafica sevalaica samkaddhitva dipakam gacchi.
[kalalafica = kalalam+ca sevalaica = sevalam+ca]

e Kacchapo (the tortoise) kalalafica (mud and) sevalanca (slime, green slime)
samkaddhitva (collected and then) dipakam gacchi (went ot the island)

% The tortoise collected mud and slime and then went to the island.
120-So dipakam gantva aggim nibbapesi.

e So (he) dipakam gantva (having gone to the island ) aggim nibbapesi
(extinguished the fire)

¥ He having gone to the island, extinguished the fire.

121-Luddako cintesi. “kim me senapotakehi, imam kalakacchapam
maressami, imassa mamsam panito hoti”.

e Luddako cintesi (the hunter thought) “kim me sena-potakehi (why do | need
baby hawk, | needn’t Il | don’t need baby hawks), aham ( | ) imam kala-
kacchapam maressami (will kill this black tortoise) imassa mamsam panito
hoti” (this one’s meat is delicious)

¥ The hunter thought “| don’t need baby hawks, | will kill this black tortoise,
this one’s meat is delicious”.

122-Luddako valliyo uddharitva tesu tesu thanesu bandhi.

e Luddako (the hunter) valliyo uddharitva (having pulled out creepers / pulled
out creepers and) tesu tesu thanesu bandhi (tied here, there and everywhere)

Y The hunter pulled out creepers and tied here, there and everywhere.
123-Evam katepi luddakassa kacchapam ganhitum na sakkoti.

e Evam katepi (even though did this way / even though by doing this way)
luddakassa kacchapam ganhitum na sakkoti (the hunter unable to catch the
tortoise)




-31-

Y Even though by doing this way, the hunter unable to catch the tortoise.
124-Kacchapo valliyo akaddhanto gantva gambhiratthane udake pati.

e Kacchapo (the tortoise) valliyo akaddhanto gantva (having gone by pulling
creepers / went by pulling creepers and) gambhiratthane udake pati (jJumped
into the deep water)

¥ The tortoise went by pulling creepers and jumped into the deep water.

125-Luddako api  kacchapalobhena  kacchapena  saddhim pati.
[kacchapalobhena = kacchapa-lobhena]

e Luddako (the hunter) api (too) kacchapa-lobhena (because of the craving for
the tortoise) kacchapena saddhim pati (jumped with tortoise)

¥ The hunter jumped with tortoise too, because of the craving for the tortoise.
126-So udakapunnaya kucchiya kilanta nikkhami.

e So (he) udakapunnaya kucchiya (with the water filled stomach) kilanta (being
tired) nikkhami (went out, came out, came out of the water )

¥ He being tired came out of the water with the water filled stomach.
127-Luddako kujjhitva attano eva aha,

e Luddako (the hunter) kujjhitva (being angry) attano eva aha (said to himself)
¥ The hunter being angry said to himself.

128- “Ambho, ekena ukkusena yava addharatta me ukka vijjhapita,

e Ambho (Oh), ekena ukkusena (by one hawk) yava addharatta (until
midnight) me ukka vijjhapita (my flaming torch was extinguished)

¥ “Oh, until midnight my flaming torch was extinguished by one hawk”,
129-ldani imina kacchapena mam udake patesi,

e |dani (now) imind kacchapena (by this tortoise) mam udake patesi (I was
fallen down into the water)

* “Now, | was fallen down into the water by this tortoise”,
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130-Aham puna aggim karitva sayissami.

e Aham ( | ) puna (again) aggim karitva (having lit fire / after lighting fire)
sayissami (will sleep)

¥ Having lit fire again, | will sleep. / after lighting fire again | will sleep.
131-Aham arune uggate ime senakapotake khadissamati.

e Aham (I ) arune uggate (when down broke, when sun rose) ime senaka-

potake khadissamati (will eat these baby hawks)

¥« When sun rose, | will eat these baby hawks.
132-So aggim katum arabhi.

e So (he) aggim katum arabhi (started to make fire)

133-Sakunt tassa katham sutva saskunassa aha,

e Sakuni (the hen bird) tassa katham sutva (having heard his speech)
saskunassa aha (said to bird)

¥ Having heard his speech, the hen bird said to bird.
134- “Sami, ayam yaya kayaci velaya amhakam puttake khadissati,

e Sami (my dear husband), ayam (this one) yaya kayaci velaya (whenever
possible) amhakam puttake khadissati (will eat our sons)

¥ “My dear husband, whenever possible, this one will eat our sons.
135-Tvam sahayassa no sthassa santikam gacchahr’ti.

e Tvam (you) sahayassa no sihassa (our friend lion) santikam (to meet)
gacchahtti. (go)

¥ You go to meet our friend lion.
136-So tankhanaffeva sthassa santikam gancchi.

e So (he) tankhanarifieva (at that very moment) sihassa santikam gancchi
(went to meet lion)

¥ He at that very moment went to meet lion.
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137-Stho tam pucchi “kim tvam avelaya agatosr1’ti

e Siho tam pucchi (the lion asked from him) “kim tvam avelaya
agatos1’ti (why did you come untimely? / what bring you here untimely?)

¥ The lion asked from him, “what bring you here untimely?”.
138-Seno adito patthaya tam pavattim arocesi.

e Seno (the hawk) adito patthaya (from the beginning) tam pavattim (that story)
arocesi (said)

¥ The hawk said the story from the beginning.

139- “Sami, migesu viriyena settha, sabbalokasmifihi sabbe tiracchanapi
manussapi bhayattita hutva settham upagacchanti. [sabbalokasmifini =
sabbalokasmim+hi / tiracchanapi = tiracchana+api / manussapi =
manussa-+api ]

e “Sami(master!) migesu viriyena settha (superior by bravery / brave superior
/ courageous superior/ among the animals!), sabbalokasmifhi (in the whole
world) sabbe tiracchanapi (all the animals and) manussapi (peoples too)
bhayattita hutva (being afraid) settham upagacchanti (come to the superior)

% “Master!, brave superior among the animals!, In the whole world, all the
animals and peoples too, being afraid, come to the superior”,

140-Mama ca putta atta atura.

e Mama ca putta (my sons too) atta (are in danger) atura (are in danger)
¥ “My sons are in danger too”,

141-Tasma aham tam gatim katva agatomhi.

e Tasma (so, therefore) aham (1) tam gatim katva (by asking your protection,
by asking your help / to ask your protection, to ask your help) agatomhi (came)

¥ “So | came to ask your protection”,
142-Tvam amhakam raja sukhaya me bhavaht’ti.

e Tvam amhakam raja (you are our king) sukhaya me bhavaht’ti. (help me,
protect me)
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¥ “You are our king, help me”.

143-Tam sutva stho aha,

e Tam sutva siho aha (having listened to that lion said)
144-“Aham karomi te senaka etamattham,

e Aham ( |) karomi (do, will do) te (your) senaka (hawk) etamattham (job)

¥ “Hawk!, | will do your job / | will help you”,

145-Kathanhi stro amitte hantum samattho mittassa bhayuppanne,
tunhibhato va titthati, na vayame mittassa guttiyati.

e Katharhi (how can) stro (brave person) amitte hantum samattho (who have
ability to destroy enemies / who can destroy enemies) mittassa bhayuppanne
(when friend is in danger) tunhibhGto va titthati (stay in silent) na vayame
mittassa guttiya’ti (without trying to protect friend)

¥« How can brave person stay in silent, who can destroy enemies, without
trying to protect friend, when he is in danger.

146-STho evaica pana vatva tam uyyojesi.

e Stho (the lion) evafca (this way) pana (sound only) vatva (having said) tam
uyyojesi (sent him)

¥ The lion having said this way, sent him.
147- “Gaccha tvam putte samassaseht’ti

e Gaccha tvam (you go) putte samassaseht’ti (console sons) % you go and
console sons.

148-Atha siho depakam payasi.
e Atha (then) stho depakam payasi (lion went to the island)
149-Luddako tam agacchantam stham disva cintesi.

e Luddako (the hunter) tam agacchantam stham disva (having seen that lion
who is coming / saw that lion who is coming and) cintesi (thought)

¥ The hunter saw that lion who is coming and thought.
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150-“Ukkusena tava myham ukka vijjhapita,

e Ukkusena (by a eagle) tava (first) myham ukka vijjhapita (my flaming torch
was extinguished)

e “First, my flaming torch was extinguished by an eagle”,
151-Tatha kacchapena myham aggi nibbapito.

e Tatha (that way, and then) kacchapena (by a tortoise) myham aggi nibbapito
(my fire was extinguished)

* “And then my fire was extinguished by a tortoise”,

152-ldani stho me jivitakkhayam papessati’ti

e |dani (now) stho (the lion) me jivitakkhayam papessati”ti (will kill me)
¥« Now the lion will kill me.

153-So maranabhayatajjito palayi. [marana-bhaya-tajjito]

e So (he) marana-bhaya-tajjito (being afraid to death) palayi (ran away)
Y He being afraid to death, ran away.

154-St1ho agantva rukkhamdile na koci addasa.

e Stho (lion) agantva (having come / came and) rukkhamdale (under the tree)
na koci addasa (saw no one)

Y The lion came and saw no one under the tree.
155-Atha nam ukkuso ca kacchapo ca seno ca upasankamitva vandimsu.

e Atha (then) nam (to him) ukkuso ca (eagle and) kacchapo ca (tortoise and)
seno ca (hawk and) upasankamitva (having come near to / came near to and)
vandimsu (honoured)

¥ Then the eagle, the tortoise and the hawk came near to him and honoured.
156-So tesam mittanisamsam kathetva pakkami.

e So (he) tesam (to them) mittanisamsam (benefits of friendship) kathetva
(after saying, said and then) pakkami (left)
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Y He said benefits of friendship to them and then left.

157-Tepi [Te+api] sakathanani gata.

e Tepi [Te+api] (they too) sakathanani gata (went to their places)
¥ They went to their places too.

158-Senasakunt attano putte oloketva aha,

e Sena-sakunt (hawk hen bird) attano putte oloketva (having looked at her
sons / looked at her sons and) aha (said )

Y Hawk hen bird looked at her sons and said.
159-“Mitte nissaya amhakam daraka rakkhita™ti

e Mitte nissaya (because of friends / thanks to friends) amhakam daraka

rakkhita”ti (our children were protected)
¥ Thanks to friends, our children were protected.
160-Te sabbepi sahayaka mittadhammam abhinditva vasimsu.

e Te sabbepi sahayaka (those all friends) mittadhammam abhinditva
vasimsu (lived without breaking friendship)

Y Those all friends lived without breaking friendship.
161-Sattha imam dhammadesanam aharitva aha.

e Satthad (The great teacher / the Lord Buddha) imam dhammadesanam
aharitva (after delivering this Damma talk) aha (said)

¥ After delivering this Damma talk, the Lord Buddha said.

162-“Na, bhikkhave, idaneva so bhariyam nissaya sukhappatto, pubbepi
sukhappattoyeva’ti.

e Na, bhikkhave, idaneva (Monks!, not only this life but also) so (he) bhariyam
nissaya (because of wife) sukhappatto (experienced happiness), pubbepi (in
previous too / in previous life too) sukhappattoyeva™i. (experienced
happiness)

¥ Monks!, not only this life but also in previous life too he experienced
happiness because of wife.
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Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sam Buddhassa !!!

Mettanisamsa Suttam
(The discourse about the benefits of loving kindness)

Evam me sutam — ekam samayam bhagava savatthiyam viharati jetavane
anathapindikassa arame. Tatra kho bhagava bhikkhG amantesi -
“bhikkhavo™ti. “Bhadante”ti te bhikkhG bhagavato paccassosum. Bhagava
etadavoca —

“Mettaya, bhikkhave, cetovimuttiya asevitaya bhavitaya bahulikataya
yanikataya  vatthukatadaya  anutthitdya  paricitaya  susamaraddhaya
ekadasanisamsa patikankha.

Katame ekadasa? Sukham supati, sukham patibujjhati, na papakam
supinam passati, manussanam piyo hoti, amanussanam piyo hoti, devata
rakkhanti, nassa aggi va visam va sattham va kamati, tuvatam cittam
samadhiyati, mukhavanno vippasidati, asammuilho kalam karoti, uttari
appativijjhanto brahmalokipago hoti.

Mettaya, bhikkhave, cetovimuttiya asevitaya bhavitaya bahulikataya
yanikatdya vatthukataya anutthitaya paricitaya susamaraddhaya ime
ekadasanisamsa patikankhati.

01_Evam me sutam — ekam samayam bhagava savatthiyam viharati jetavane
anathapindikassa arame.

e Evam me sutam (in this way [thus] listened by me, I listened in this way)
ekam samayam (at one time) bhagava (the Lord Buddha, the Blessed One)
savatthiyam (near to the Savatthi city) viharati (is living) jetavane
anathapindikassa arame. (at Jetavana Monastery of Anatapindika
Millionaire)

¥ | listened in this way, at one time, the Lord Buddha is living at Jetavana
Monastery of Anatapindika Millionaire that near to the Savatthi city.

02_ Tatra kho bhagava bhikkht amantesi — “bhikkhavo™ti.

e Tatra (in that place, there, in that Monastery) kho (sound only) bhagava (the
Lord Buddha) bhikkhd amantesi (addressed the monks) “bhikkhavo’ti.
(Monks!)

¥ In that Monastery, the Lord Buddha addressed the monks, “Monks!”.
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03 _“Bhadante’ti te bhikkhi bhagavato paccassosum. Bhagava etadavoca
[etam+avoca]

e Bhadante”ti (my Lord!, my Master!) te bhikkhG (that monks) bhagavato
paccassosum. (replied to the Lord Buddha) Bhagava (the Lord Buddha)
etadavoca [etam+avoca] (this + said)

¥ “My Lord!”. that monks replied to the Lord Buddha. the Lord Buddha said
this.

04 “Mettaya, bhikkhave, cetovimuttiya asevitaya bhavitaya bahulikataya
yanikataya  vatthukataya  anutthitdya  paricitaya  susamaraddhaya
ekadasanisamsa [ekadasa+anisamsa] patikankha.

mm In here the word “Mettaya” is further describe by next words.

= cetovimuttiya mettaya = asevitaya mettaya = bhavitaya mettaya......

e “Mettaya, bhikkhave (Monks!, by spreding loving kindness)

e Cetovimuttiya mettaya (by spreding loving kindness with pure mind, with
free mind from defilement)

e asevitaya mettaya (by practicing loving kindness)

e bhavitaya mettaya (by cultivating loving kindness)

e bahulikataya mettaya (by frequently practicing loving kindness)
e yanikataya mettaya (by practicing loving kindness as a habit)

e vatthukataya mettaya (by practicing loving kindness thoroughly, by
practicing loving kindness like living on it)

¢ anutthitaya mettaya (by spreding loving kindness without give up it)
e paricitaya mettaya (by being master in loving kindness)

e susamaraddhaya mettaya (by starting loving kindness with real
enthusiasm)

ekadasanisamsa [ekadasa+anisamsa] patikankha (can be expected eleven
benefits)
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05 Katame ekadasa? Sukham supati, sukham patibujjhati, na papakam
supinam passati, manussanam piyo hoti, amanussanam piyo hoti, devata
rakkhanti, nassa [na+assa] aggi va visam va sattham va kamati, tuvatam
cittam samadhiyati, mukhavanno vippasidati, asammalho kalam karoti, uttari
appativijjhanto brahmalokipago hoti.

o Katame ekadasa? (what are those eleven? [benefits])

1) Sukham supati ([he] sleeps comfortably),

2) Sukham patibujjhati ([he] wakes up with pleased mind),

3) Na papakam supinam passati ([he] will not have bad dreams),

4) Manussanam piyo hoti (people are friendly with him),

5) Amanussanam piyo hoti (hon human beings are friendly with him),
6) Devata rakkhanti (gods protect him),

7) Nassa [na+assa] aggi va visam va sattham va kamati (there is no danger
for him from fire or poison or arm [this benefit come while he is doing
loving kindness with thoroughly pure mind)),

8) Tuvatam cittam samadhiyati (mind quickly come to deep concentration
state, quickly he can bring his mind to deep concentration state),

9) Mukhavanno vippasidati (face becomes very much bright and shiny)

10) Asammiulho kalam karoti (he die without being a absent
minded)

11) Uttari appativijjhanto brahmaloktpago hoti (if he can’t attain
Nibbana, he will be born in pure heaven [where there is no sensual
pleasure but has long life with unimaginable pleased mind])
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Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sam Buddhassa !!!

Metta Suttam / Karaniya Metta Suttam
( The discourse about the instructions for loving kindness
meditation)

1) Karantyamatthakusalena, yantam santam padam abhisamecca;
Sakko uji ca sUju ca, suvaco cassa mudu anatimant.

# Karanlyamatthakusalena [Karaniyam +attha-kusalena], yantam [yam+tam]
santam padam abhisamecca; Sakko uju ca sdju ca, suvaco cassa [ca+assa]
mudu anatimani.

m Santam padam abhisamecca [viharitukamena] yam karaniyam, attha-
kusalena tam karaniyam, [so] sakko assa, uji ca assa, suju ca assa, suvaco
ca assa, mudu assa, anatimanrt assa.

e Santam padam (fo perfect peaceful state call Nibbana,) abhisamecca
(having attained) [viharitukamena (whoever like to live)] yam karaniyam (if
there is something should be done), attha-kusalena (he who clever in his own
progress) tam karaniyam (should have to do it), [so (he)] sakko assa
(becomes a clever person), uji ca assa (and becomes a honest person),
sUju ca assa (and becomes a up right person), suvaco ca assa (and becomes
a obedient person for good advices), mudu assa (becomes a soft person for
good people), anatimant assa (becomes a modest person)

¥« Whoever like to live, having attained to perfect peaceful state call Nibbana,,
he who clever in his own progress, if there is something should be done, he
should have to do it. He becomes a clever person, becomes a honest person,
becomes a up right person, becomes a obedient person for good advices,
becomes a soft person for good people and becomes a modest person.

¥ Whoever like to attain to perfect peaceful state call Nibbana, he should
be a clever person on his own progress and he has to develop these characters
which are help him to attain Nibbana. So he becomes a clever person, he
becomes a honest person, he becomes a up right person, he becomes a
obedient person for good advices, he becomes a soft person for good people
and becomes a modest person.
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2) Santussako ca subharo ca, appakicco ca sallahukavutti;
Santindriyo ca nipako ca, appagabbho kulesu ananugiddho.

m So santussako ca assa, subharo ca assa, appa-kicco ca assa, sallahuka-
vutti assa, santindriyo ca assa, nipako ca assa, appagabbho assa, kulesu
ananugiddho assa.

e So santussako ca assa (he contents with what he has and not expects more
[this is only about physical things like food, clothes ]), subharo ca assa (he is
not a greedy person), appa-kicco ca assa (he has little things to do other than
meditation), sallahuka-vutti assa (he is contents with basic necessities),
santindriyo ca assa (he has self control in sensual desire), nipako ca assa (he
Is a clever one on his own duties), appagabbho assa (he is not a rude or
arrogant person), kulesu ananugiddho assa (he is not clinging to lay
devotee’s family, to lay supporters)

¥ He contents with what he has and not expects more [this is only about
physical things like food, clothes ], he is not a greedy person, he has little things
to do other than meditation, he is contents with basic necessities, he has self
control in sensual desire, he is a clever one on his own duties, he is not a rude
or arrogant person, he is not clinging to lay devotee’s family.

3) Na ca khuddam samacare kifci, yena viifit pare upavadeyyum,
Sukhino va khemino hontu, sabbe satta bhavantu sukhitatta.

~ o~ -

m Yena viAid pare upavadeyyum, [tena] kifici khuddam ca na samacare.
Sabbe satta sukhino va khemino hontu, sabbe satta bhavantu sukhitatta.

e Yena (because of some reasons, because of some wrong doings) vififiG
(wise persons) pare (to others) upavadeyyum (blame, reprove), [tena] kifici
khuddam (even that type of slightest thing) ca (too) na saméacare (not do, he
not does). sabbe sattad sukhino va khemino hontu (may all beings be ease
and be secure), sabbe satta bhavantu sukhitatta (may all beings live happily)

¥ Because of some reasons, wise persons blame to others, he does not do
even that type of slightest thing. May all beings be ease and be secure. May
all beings live happily.

¥ He does not do even slightest thing which may cause to have blame from
wise persons. May all beings be ease and be secure. May all beings live

happily.
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4) Ye keci panabhutatthi, tasa va thavara va anavasesa3,
Digha va ye mahanta va, majjhima rassaka anukathala.

e Ye keci panabhatatthi [panabhata+atthi] (there are living creature, who
are), tasa va (weak or) thavara va (strong or) anavasesa (without exception),
digha va (long or) ye (who are) mahanta va (big or), majjhima (middle in size)
rassaka (sort) anukathala [anuka+thala] (tiny or fat)

¥ There are living creature who are weak or strong, without exception, who
are long or big or middle in size or sort or tiny or fat

Y% There are living creatures, weather they are weak or strong or long or big
or middle in size or sort or tiny or fat or without exception whoever they are,
[should be connect to next poem]

5) Dittha va yeva adittha, ye ca dire vasanti avidire;
Bhadta va sambhavesri va, sabbe satta bhavantu sukhitatta.

m Yeva dittha va adittha, ye ca dlre va avidure vasanti, bhata va sambhavesi
va, sabbe satta bhavantu sukhitatta.

e Yeva (who are) dittha va adittha (visible or invisible), ye ca (who) dire va
avidire vasanti (are living in far or near), bhata va (were born) sambhavesi va
(are in embryo), sabbe satta bhavantu sukhitatta (may all beings live happily)

¥« Who are visible or invisible, who are living in far or near, who were born,
who are in embryo, may all beings live happily [without exception whoever
they are]
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6) Na paro param nikubbetha, natimafnfetha katthaci nam kafici,
Byarosana patighasanna, nainamanfnassa dukkhamiccheyya.

m Paro param na nikubbetha, katthaci nam kafici natimannetha
[na+atimafietha], nanfamannassa [na+tanfam+afinassa] byarosana
patighasanna, dukkhamiccheyya [dukkham+iccheyya]

e Paro param (one another) na nikubbetha (may not cheat, may not deceive),
katthaci (wherever) nam kafci (anyone, other) natimannetha [na+atimaffethal
(may not humiliate), nafifiamaffassa [natafnfiam+aniiassa] (ane another)
byarosana (because of angry) patighasanfia (because of hate)
dukkhamiccheyya [dukkham+iccheyya] (may not wish to harm )

¥« May not cheat one another, wherever may not humiliate others, may not
one wish to harm another because of angry or hate.

7) Mata yatha niyam puttam ayusa ekaputtamanurakkhe,
Evampi sabbabhdtesu, manasam bhavaye aparimanam.

m Yatha mata niyam puttam ayusa ekaputtamanurakkhe [ekam+puttam+anu-
rakkhe], evampi sabbabhitesu [sabba-bhdtesu], aparimanam [mettam]
manasam bhavaye.

e Yatha (in what way) mata (mother) niyam puttam (her own son, child)
ayusa (without considering own life) ekaputtamanurakkhe
[ekam+puttam+anu-rakkhe] (only one + son + protects - well), evampi (in that
way) sabbabhtesu [sabba-bhatesu] (for all beings), aparimanam (boundless,
limitless) [mettam] manasam (loving kindness mind, thoughts with full of
loving kindness) bhavaye (may spread, may cultivate).

¥ In what way a mother her own only one child protects well without
considering her own life, in that way may spread thoughts with full of limitless
loving kindness for all beings.
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8) Mettafica sabbalokasmi, manasam bhavaye aparimanam;
Uddham adho ca tiriyafica, asambadham averam asapattam.

m Asambadham averam asapattam aparimanam mettafica [mettam+ca]
manasam uddham adho ca tiriyafica [tirlyam+ca] sabbalokasmi bhavaye.

e Asambadham (boundless) averam (without hate, free from hate) asapattam
(without enmity, without hostility, free from enmity) aparimanam (limitless)
mettafica [mettam+ca] manasam (loving kindness mind, thoughts with full of
loving kindness), uddham (upwards) adho ( downwards) ca (and) tiriyafica
[tiriyam+ca] (across, for all directions), sabbalokasmi (for whole universe)
bhavaye (may spread, may cultivate).

¥ May spread thoughts with full of limitless loving kindness which is boundless,
free from hate and free from enmity, upwards, downwards, for all directions,
for whole universe.

9) Tittham caram nisinno va, sayano va yavatassa vigatamiddho
Etam satim adhittheyya, brahmametam viharam idhamahu.

m Tittham caram nisinno va, sayano va [iriyapato] yavatassa [yavata+assa]
[tavata] vigatamiddho, etam satim adhittheyya, @ brahmametam
[brahmam-+etam] viharam idhamahu [idha+ahu]

e Tittham (standing) caram (working) nisinno va (sitting or), sayano va (laying
down) [iriyapato] yavatassa [yavata+assa] (whatever posture it is weather)
[tavata] vigatamiddho (without being lazy or sleepy [in all those postures ),
etam satim (this consciousness, this mindfulness, this consciousness with
loving kindness, this mindfulness with loving kindness) adhittheyya (keep on
firmly) brahmametam [brahmam+etam] viharam idhamahu [idha+ahu] (this is
called a mode of life with very high moral quality, sublime life in the Buddhism.)

¥ Whatever the posture it is, weather standing or working or sitting or laying
down, firmly keep on this consciousness with loving kindness, in all those
postures, without being lazy or sleepy. This is called a mode of life with very
high moral quality, sublime life in the Buddhism.
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10) Ditthim ca anupaggamma, silava dassanena sampanno;
Kamesu vineyya gedham, na hi jatu gabbhaseyyam punaretiti.

m Ditthim caanupaggamma, silava dassanena sampanno, Kamesu
vineyya gedham, jatu gabbhaseyyam na hi punaretiti [puna+eti+iti].

e Ditthim ca anupaggamma (without having wrong views), silava (being a
virtuous person) dassanena sampanno (being a wise person, having come to
first state of noble path), kdmesu vineyya gedham (abandon the desire for
sensual pleasure [having come to third state of noble path]), jatu (definitely)
gabbhaseyyam (to a womb, to this world) na hi (will not) punaretiti
[puna+eti+iti] (again + come, be born)

¥ Without having wrong views, being a virtuous person, having come to first
state of noble path, being a wise person, then, abandon the desire for sensual
pleasure, having come to third state of noble path, definitely he will not come
to this world again.

¥ He who came to first state of noble path [call Sotapanno ], is a very virtuous
and wise person. He doesn’t get wrong views. Then he can abandon the desire
for sensual pleasure and come to third state of noble path [call Anagami ].
Once he come to this third state, after death, definitely he will not come to this
world again.



- 46 -

Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sam Buddhassa !!!

Sundari-paribbajika-vatthu
(The story of beautiful female ascetic called Sundari )

01 Tasmim samaye bhagavato kira bhikkhusanghassa ca paficannam
mahanadinam mahoghasadise labhasakkare uppanne,

e Tasmim samaye (At that time) bhagavato (for the Lord Buddha) kira (sound
only) bhikkhu-sanghassa (for the monk’s community) ca (and) paficannam
mahanadinam (five great River’s [in India]) mahogha-sadise (like strong
current) labhasakkare (gain and honour ) uppanne (when was arisen)

Y% At that time, when the gain and honour was arisen for the Lord Buddha and
monks community, like a strong current in five great river’s [in India],

02_Hatalabhasakkara annatitthiya suriyuggamanakale
[sUriya+uggamana+kale] khajjopanaka viya nippabha hutva ekato sannipatitva
mantayimsu.

e Hata-labhasakkara (lost gain and honour) afna-titthiya (other ascetics)
suriyuggamanakale [sUriyatuggamana+kale] (while the sun is rising)
khajjopanaka viya (like, similar to fireflies) nippabha hutva (having been lost
reputation) ekato sannipatitva (having gathered in one place) mantayimsu.
(discussed. )

% The other ascetics, who were lost gain and honour, having been lost
reputation like fireflies while the sun is rising, having gathered in one place
discussed.

¥¢¥% The other ascetics were lost their gain and honour. Then the other ascetics
who were lost reputation like fireflies when the sun is rising, gathered in one
place and discussed.

03— “Mayam samanassa (gotamassa uppannakalato patthaya
hatalabhasakkara, na no koci atthibhavampi [atthibhavam+api] janati,

# na koci (no one)

e “Mayam (we) samanassa gotamassa (the ascetic Gotama’s [the Lord
Buddha’s]) uppanna-kalato patthaya (from, since the appearance time)
hata-labhasakkara (lost gain and honour), na (no) no (our) koci (one)
atthibhavampi [atthibhavam+api] (even existing) janati (knows),
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»* “Since the ascetic Gotama's appearance, we are lost gain and honour. No
one knows even our existing”.

04 Kena nu kho saddhim ekato hutva samanassa gotamassa avannam
uppadetva labhasakkaramassa [labhasakkaram+assa] antaradhapeyyama’ti.

e Kena nu kho saddhim (with who? ) ekato hutva (having united / with unite)
samanassa gotamassa (to ascetic Gotama ) avannam uppadetva (having
made false blame / having broken reputation) labhasakkaramassa [labha-
sakkaram+assa] antaradhapeyyama-’ti. (have his gain and honour
disappeared )

% With who (we) unite, having made false blame to ascetic Gotama, have his
gain and honour disappeared.

Yo “With who we unite to break the reputation of ascetic Gotama and have
his gain and honour disappeared.”

05 Atha nesam etadahosi - ‘“sundariya saddhim ekato hutva
sakkunissama’ti.

# Sundari (a female ascetic)

e Atha (then) nesam (to them) etadahosi (this idea came to mind, this idea
occurred ) — “sundariya saddhim (with Sundari) ekato hutva (having united /
with unite) sakkunissama’ti. (can be done)

Y Then, this idea occurred to them. “ having united with Sundari, it can be
done”.

06 Te ekadivasam sundarim titthiyaramam pavisitva vanditva thitam
nalapimsu. [na+alapimsu]

e Te (They) eka-divasam (one day) sundarim (Sundari) titthiyaramam
pavisitva (having come to the ascetic place) vanditva (having honoured)
thitam (be staying) nalapimsu. [na+alapimsu] (didn’t talk )

¥ One day, They didn’t talk with Sundari who came to the ascetic place and
be staying with honoured to them.

Y% One day, Sundari came to the ascetic place and honoured to them, but
they didn’t talk with her.
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07_Sa punappunam sallapantipi [sallapanti+api] pativacanam alabhitva “api
panayya,[pana+ayya] kenaci vihethitatthati ppucchi.

e Sa (she) punappunam (again and again) sallapantipi [sallapanti+api] (even
talk) pativacanam alabhitva (without having response, reply ) “api
panayya,[pana+ayya], (did Venerables) kenaci (someone) vihethitatthati
(because of harm, harm, harmed) ppucchi. (asked)

¥ Even she talk again and again, without having response, she asked “did
someone harm to Venerables?”

% She talk with them again and again, but they didn’t really, So she asked
“did someone harm to Venerables?”.

08 “Kim, bhagini, samanam gotamam amhe vihethetva hatalabhasakkare
katva vicarantam na passasri’ti?

e “Kim, bhagini,(why sister) samanam gotamam (the ascetic Gotama) amhe
vihethetva (having harmed to us) hata-labhasakkare katva (having made lost
gain and honour) vicarantam (is going to place to place) na passast’ti? (didn’t
see ?)

¥ Why, sister, didn’t you see ?, that the ascetic Gotama having harmed us and
having made lost gain and honour, is going to place to place.

¥ Why, sister, can’t you see?, the ascetic Gotama is going to place to place
and harms us and then makes to lost our gain and honour.

09 “Maya ettha kim katum vattatr’ti?

e Maya (by me) ettha (here, now) kim katum vattati
what should have to do ?)

ti? (what is good to do ?,

% Now here what should | have to do?

10 “Tvam khosi [kho+asi], bhagini, abhirlpa sobhaggappattd, samanassa
gotamassa ayasam aropetvd mahajanam tava katham gahapetva
hatalabhasakkaram karoht’ti.

e “Tvam khosi [kho+asi], (you are) bhagini, (sister) abhirGpa (very beautiful)
sobhaggappatta, (have become a splendour) samanassa gotamassa (to
ascetic Gotama) ayasam aropetva (having cause to, having made bad
reputation, disgrace) mahajanam (to people) tava katham (your story, your
talk) gahapetva (having made to believe) hatalabhasakkaram karoht’ti. (make
lost gain and honour)
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¥ Sister, you are very beautiful and have become a splendour, so, having
cause to bad reputation of the ascetic Gotama, and having made people to
believe your story, make Gotama to lost gain and honour.

YoY% Sister, you are very beautiful and have become a splendour, so, you can
make bad reputation on the ascetic Gotama, and make peoples to believe
your story. Then you can make Gotama to lost his gain and honour.

11 Sa tam sutva “sadhd’ti sampaticchitva pakkanta

e Sa (she) tam sutva (having listened to it ) “sadhi’ti sampaticchitva (having
obeyed by saying yes, ok) pakkanta ( left)

¥ She having listened to it, having obeyed by saying “ok", left.

¥ She listened to them and obeyed, then she left.

12 Tato patthaya mala-gandha-vilepana gahetva sayam mahajanassa satthu
dhammadesanam sutva nagaram pavisanakale jetavanabhimukht
[jetavanam+abhimukht] gacchati,

e Tato patthaya (since then [she]) mala-gandha-vilepana gahetva (having
taken flowers, scent and cosmetic) sayam ( in the evening) mahajanassa (to
the people [who]) satthu dhammadesanam sutva (having listened to the
Dhamma talk of the Lord Buddha) nagaram pavisana-kale (while are coming
to the city) jetavanabhimukhi [jetavanam+abhimukhi] gacchati (goes
towards the Jetavana monastery)

¥ Since then, she having taken flowers, scent and cosmetic, in the evening,
while the people who having listened to the Dhamma talk of the Lord Buddh,
are coming to the city, goes towards the Jetavana monastery.

Y% Since then, in the evening, while the people who listened to the Dhamma
talk of the Lord Buddh, are coming to the city, she goes towards the Jetavana
monastery with flowers, scent and cosmetic in hand.

13 “Kaham gacchasi’ti ca puttha ‘“samanassa gotamassa santikam
gamissami,

e “Kaham gacchasr’ti (where are you going ?) ca putthd (when asked)
“samanassa gotamassa santikam gamissami, (go to meet the ascetic
Gotama)

¥ Where are you going ?, when asked, go to meet the ascetic Gotama.
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% When someone asked “where are you going?” she said “ | am going to
meet the ascetic Gotama”.

14 “Ahaiihi tena saddhim ekagandhakutiyam vasamr’ti vatva afifiatarasmim
titthiyarame vasitva patova jetavanamaggam otaritva nagarabhimukht
[nagaram-+abhimukhi] agacchanti

e “Ahaiihi (I am) tena saddhim (with him) eka-gandha-kutiyam vasamr’’ti (am
staying in one room which is perfumed with fragrance) vatva (having said)
afifatarasmim titthiyarame vasitva (having stayed in certain non-Buddhist
monetary) patova (in early morning) jetavana-maggam otaritva (having come
to the Jetavana path) nagarabhimukht [nagaram+abhimukhi] agacchanti (is
going towards the city )

¥ “I am staying with him in one room which is perfumed with fragrance”.
having said this way, having stayed in certain non-Buddhist monetary, in early
morning, having come to the Jetavana path, is going towards the city.

¥ ¥ She says “| am staying with him in one room which has perfumed with
fragrance”. Then she goes to a certain non-Buddhist monetary and stays in
night. In the early morning, again she goes towards the city.

15 “Kim, kaham gatast’ti [gata + asi’ +iti] puttha “samanena
gotamena saddhim ekagandhakutiyam vasitva tam kilesaratiya ramapetva
agatamhr’ti vadati.

e “Kim, kaham gatasi’ti [gata + asi” +iti] (Sundari, where have you
gone? / where have you been?) puttha (when asked) “samanena gotamena
saddhim (with ascetic Gotama) ekagandhakutiyam vasitva (having stayed
in one room which is perfumed with fragrance) tam kilesaratiya ramapetva
(having made him pleased with sensual pleasure) agatamht’ti (am coming
back) vadati. (says)

Y Sundari, where have you been?, when asked someone, having stayed with
ascetic Gotama, in one room which is perfumed with fragrance, having made
him pleased with sensual pleasure, | am coming back, she says.

Y% When someone asked, “Sundari, where have you been ?”. She says, ‘I
stayed with ascetic Gotama in one room and made him pleased with sensual
pleasure. Now | am coming back.”
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16_Athate katipahaccayena [katipaham+accayena] dhuttanam kahapane
datva “gacchatha sundarim maretva samanassa gotamassa gandhakutiya

samipe malakacavarantare [mala+kacavara+antare] nikkhipitva etha’ti
vadimsu. Te tatha akamsu.

e Atha te (Then they) katipahaccayena [katipaham+accayena] (after several
days) dhuttanam kahapane datva (having given money to the assassins)
“gacchatha (go) sundarim maretva (having killed Sundari) samanassa
gotamassa gandhakutiya samipe (near to the ascetic Gotama’s hut which is
perfumed with fragrance) malakacavarantare [mala+kacavara+antare]
nikkhipitva (having put among the dead flowers garbage) etha”ti (come)
vadimsu. (said) Te tatha akamsu. (They did as said)

¥ Then, they after several days, having given money to the assassins, said
“go, having killed Sundari, having put among the dead flowers garbage, near
to the ascetic Gotama’s hut (room, chamber) which is perfumed with fragrance,
and come". They did as said.

Yo After several days, the other ascetics hired assassins to killed Sundari.
And said to them “go, kill the Sundari and put dead body among the dead
flowers garbage, near to the ascetic Gotama’s hut”. They did the job as they
ordered.

17 Tato titthiya “sundarim na passama’ti kolahalam katva rafifio arocetva
“kaham vo asanka’ti vutta

e Tato titthiya (after that non-Buddhist ascetics) “sundarim na passama’ti
(can’t see the Sundari / Sundari is missing) kolahalam katva (having
announced) rafnio arocetva (having reported to the king) “kaham vo
asanka’ti (about where do you suspect ? ) vutta (when asked)

¥ After that non-Buddhist ascetics having announced that “can’t see the
Sundari / Sundari is missing” , having reported to the king, when asked “about
where do you suspect ?”

Yo After that non-Buddhist ascetics announced to the public that “Sundari is
missing”. Then they report to the king. King asked “about where do you
suspect ?”.
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18 “Imesu divasesu jetavane vasati, tatthassa [tattha+assa] pavattim na

janama’ti vatva “tena hi gacchatha, nam vicinatha™ti

e “Imesu divasesu (in these days) jetavane vasati, (stays in Jetavana
monastery) tatthassa [tattha+assa] pavattim (her news there) na janama’ti
(don’t know) vatva (having said) “tena hi gacchatha, (if so go / in that case
go) nam vicinatha’ti (search her)

¥ In these days, she stays in Jetavana monastery. We don’t know her news
there, if so go, search her.

¥ When king asked, they said “These days, she stays in Jetavana
monastery. We don’t know her news there” Then the king gave permission to
them. “ go and search her wherever you like”.

19 Raiha anuiiata attano upatthake gahetva jetavanam gantva vicinanta
malakacavarantare tam disva mafcakam aropetva nagaram pavesetva

mm attano (your, your own, his, his own, her, her won, its, its won, oneself’s,
ones own, their won)

e Rafina anunnata (because of the king gave permission) attano upatthake
gahetva (having taken their own devotees ) jetavanam gantva (having gone
to the Jetavana monastery) vicinanta (while searching) malakacavarantare
(among the dead flowers garbage) tam disva (having seen it, [dead body] )
maficakam aropetva (having placed on_a bed) nagaram pavesetva (having

brought to the city)

¥ Because of the king gave permission, they having taken their own devotees,
having gone to the Jetavana monastery, while searching, having seen it, [dead
body], among the dead flowers garbage, having placed on a bed, having
brought to the city,

¥ They got permission from the king and went to the Jetavana monastery
with their own devotees. While they are searching, they saw the dead body
among the dead flowers garbage. Then they placed the dead body on a bed
and brought to the city.
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20 “Samanassa gotamassa savaka ‘satthara katam papakammam
paticchadessama’ti sundarim maretva malakacavarantare nikkhipimsa’ti
ranno arocayimsul.

e “Samanassa gotamassa savaka (devotees of the ascetic Gotama)
‘satthara katam papakammam (the sinful work that was done by the teacher)
paticchadessama’ti (will hide, let’s hide) sundarim maretva (having killed
Sundari) malakacavarantare nikkhipimst’ti (put in the dead flowers
garbage) ranno arocayimsu. (reported to the king)

% “The devotees of the ascetic Gotama, let’s hide the sinful work that was
done by the teacher, having killed Sundari, put in the dead flowers garbage”,
reported to the king

¥ ¥ The non-Buddhist ascetics reported to the king that “the devotees of the
ascetic Gotama killed the Sundari to hide the sinful work that was done by the
teacher and then put the dead body in the dead flowers garbage”

21 Raja “tena hi gacchatha, nagaram ahindatha’ti aha.

e R3ja (the king) “tena hi gacchatha, (if so go / in that case go ) nagaram
ahindatha’ti (walk around the town) aha. (said)

¥ The king said “ in that case, go and walk around the town”.

22 Te nagaravithisu “passatha samananam sakyaputtiyanam
kamma”ntiadini [kammam-+iti+adini] vatva puna rafifio nivesanadvaram
agamimsu.

e Te nagara-vithisu (they alone the town’s streets) “passatha (look!)
samananam sakyaputtiyanam kamma”ntiadini [kammam-+iti+adini] (the work
of ascetics of Sakya's sons, like these things / like these words) vatva (having
announced) puna (again) rafifio nivesanadvaram agamimsu. (returned to the
front of king’s house, to the palace)

¥ They alone the town’s streets, “look!, the work of ascetics of Sakya's sons”,
like these words, having announced, again returned to the palace.

¥ The non-Buddhist ascetics walk around the town with announcing that
‘look!, the work of ascetics of Sakya's sons”. After that they returned to the
palace.
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23 _Raja sundariya sariram amakasusane attakam aropetva rakkhapesi.

e Raja (the king) sundariya sariram (the Sundari's dead body) amakasusane
(at the open cemetery / at the cemetery where the dead bodies openly through
away without burying) attakam aropetva (having placed on a stage)
rakkhapesi. (had protected)

¥ The king had the Sundari's dead body protected at the open cemetery,
having placed on a stage.

Y% The king placed the Sundari's dead body on a stage at the open cemetery
and protected.

24 Savatthivasino thapetva ariyasavake sesa yebhuyyena “passatha
samananam  sakyaputtiyanam kamma’ntiadini vatvad antonagarepi
[anto+nagare+api] bahinagarepi [bahi+nagare+api] bhikkhG akkosanta
vicaranti.

e Savatthivasino (the people of Savatthi) thapetva ariyasavake (except the
noble disciples) sesa (other) yebhuyyena (often, quite often ) “passatha (look!)
samananam sakyaputtiyanam kamma”ntiadini [kammam-+iti+adini] (the work
of ascetics of Sakya's sons, like these things / like these words) vatva (having
said) antonagarepi [anto+nagare+api] (inside the town and) bahinagarepi
[bahi+nagare+api] (outside the town and) bhikkht akkosanta (scolding to the
monks) vicaranti. (walk around / behaved )

¥ The people of Savatthi, except the noble disciples, other often “look!, the
work of ascetics of Sakya's sons”, like these words, having said, inside and
outside the town, scolding to the monks, behaved.

Y% Except the noble disciples, other people of Savatthi, quiet often behaved
inside and outside the town with saying “look!, the work of ascetics of Sakya's
sons”.

25 Bhikkhd tam pavattim tathagatassa arocesum. Sattha “tena hi tumhepi
[tumhe+api] te manusse evam paticodetha”i vatva imam gathamaha
[gatham+aha]

e Bhikkhid tam pavattim (the monks that news) tathagatassa arocesum.
(informed to the Lord Buddha) Sattha (the Lord Buddha) “tena hi (if so, in that
case) tumhepi [tumhe+api] (you too) te manusse (to that peoples) evam
paticodetha”ti (response, reply in this way) vatva (having said) imam
gathamaha [gatham+aha] (said this poem, recite this verse)
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¥« The monks informed to the Lord Buddha that news. the Lord Buddha recite
this verse, having said, in that case you too reply in this way to that peoples.

Y% The monks informed to the Lord Buddha that news. The Lord Buddha said
to the monks “in that case, you can reply to those peoples with this poem”, and
recite this verse.

“Abhatavadr nirayam upeti,

Yo vapi katva na karomicaha;
Ubhopi te pecca sama bhavanti,
Nihtnakamma manuja paratthati.

# Abhdtavadr nirayam upeti, Yo vapi [papa kammam] katva na karomicaha
[karomi+ca+aha], te nihinakamma ubhopi manuja pecca paratthd sama
bhavanti.

m pecca = parattha (next life, life after death)

e Abhltavadri (false accuser, he who accuse other without having evidence)
nirayam upeti, (go to the hell), Yo vapi (and whoever) [papa kammam] [bad
deed, sin] katva (having done, committed)

na karomicaha [karomi+ca+ahal, (and +said that | didn’t committed) te ubhopi
(that both) nihihakamma manuja (the men who committed evil deeds) pecca
parattha (life after death) sama bhavanti. (become similar)

Y False accuser, he who accuse other without having evidence go to the hell
and whoever having committed bad deeds, and said that “I didn’t committed”,
that both the men who committed evil deeds became similar life after death.

Yo% Whoever accuse other without having evidence, goes to the hell. Whoever
committed bad deeds and say that “I didn’t committed” go to the hell too. Both
of their life after death become similar in the hell.

26_Tattha “abhutavaditi” parassa dosam adisvava musavadam katva
tucchena param abbhacikkhanto.

e Tattha (here, in this poem) “abhutavadi-ti” (the meaning of abhutavadr)
parassa dosam adisvava (without seen other’s false) musavadam katva
(having made lies) tucchena (without evidence) param abbhacikkhanto. (the
person who accuse to other)

% In this poem, the meaning of abhutavadi is that the person who accuse to
other by having made lies, without seen other’s false or without evidence.



-56-

27 Desanavasane baht sotapattiphaladini papunimsa.

e Desanavasane (in the end of the speech, Damma talk) bahd
sotapattiphaladini papunimsu. (many of became noble ones that called
entering the Stream and higher Noble Path)

¥ In the end of the Damma talk, many of became noble ones that called
entering the Stream and higher Noble Path.

28 Raja “sundariya annehi maritabhavam janatha’ti purise uyyojesi.

e R3ja (the king) “sundariya afifiehi maritabhavam (that the Sundari was
killed by others) janatha”ti (by saying, find evidence, investigate) purise
uyyojesi. (send men, send his men)

¥ The king send his men by saying, find evidence, investigate that the Sundari
was killed by others.

%Y The king ordered to his men to find evidence to prove that the Lord
Buddha’s innocence and the Sundari was killed by others.

29 Atha te dhutta tehi kahapanehi suram pivanta affiamanfiam kalaham
karimsu.

e Atha te dhutta (then those killers) tehi kahapanehi (with that money) suram
pivanta (while drinking liquor) afiflamafifiam (each other ) kalaham karimsu.
(quarreled)

Y Then those killers while they are drinking liquor with that money, quarreled
each other.

30_Eko ekam aha — “tvam sundarim ekappahareneva [eka+paharena+eva]
maretva malakacavarantare nikkhipitva tato laddhakahapanehi suram pivasi,
hotu hotd™ti.

e Eko ekam aha (one said to another) “tvam (you) sundarim ekappahareneva
[ekatpaharena+eva] maretva (having Kkilled Sundari with one hit)
malakacavarantare nikkhipitva (having put in dead flowers garbage) tato
laddha-kahapanehi (with the money gained from that, from that job) suram

-

pivasi, (drink liquor) hotu hotGti. (good,good! )

Y One said to another “ You, having killed Sundari with one hit, having put in
dead flowers garbage, drink liquor with the money gained from that job, good
good!”.
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Y% One said to another “ You killed Sundari with one hit and put in dead
flowers garbage. And now you are drinking liquor with that bad money. Good
good!.

31 Rajapurisa te dhutte gahetva rafino dassesum.

e Rajapurisa (police officers) te dhutte gahetva (having arrested that killers)
rafiio dassesum. (showed to the king)

¥ The police officers arrested that killers and showed to the king.

32 _Atha ne raja “tumhehi sa marita’ti pucchi. “Ama, deva’ti. “Kehi
marapita”’ti? “Annatitthiyehi, deva’ti.

e Atha (then) ne (from them) raja (the king) “tumhehi sa marita™ti (did you Kkill
her ?) pucchi. (asked) “Ama, deva’ti. (yes, my Lord) “Kehi marapita”ti? (who
had killed, who did order to kill ?) “AfRatitthiyehi, deva’ti. (non-Buddhist
ascetics, my Lord)

¥ Then the king asked from them, “did you kill her ?”, “yes, my Lord”, “who did
order to kill ?”, “non-Buddhist ascetics, my Lord".

33 _Raja titthiye pakkosapetva pucchi. Te tatheva vadimsu. Tena hi gacchatha
tumhe evam vadanta nagaram ahindatha.

e R3ja (the king) titthiye pakkosapetva (having summoned, having called
non-Buddhist ascetics) pucchi. (asked) Te tatheva vadimsu. (they replied
similarly) Tena hi (in that case) gacchatha (go) tumhe evam vadanta (you are
announcing this way, following way) nagaram ahindatha. (walk around the
town )

Y The king having summoned non-Buddhist ascetics, asked. they replied
similarly. “in that case, go, you walk around the town with announcing this

way”.

Y% The king summoned the non-Buddhist ascetics and questioned. They
replied the same way as killers. So the king ordered to them “in that case, go,
you walk around the town with announcing this way”.
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34— “Ayam sundart samanassa gotamassa avannam aropetukamehi amhehi
marapita, neva samanassa gotamassa, na savakanam doso atthi,
amhakameva [amhakam+eva] doso’ti.

e “Ayam sundarT (this Sundari) samanassa gotamassa (to ascetic Gotama)
avannam aropetukamehi amhehi (we who want to make false blame, bad
reputation) marapita, (had killed) neva samanassa gotamassa, (not ascetic
Gotama’s) na savakanam (not of disciples) doso (fault) atthi, (there is)
amhakameva [amhakam+eva] doso’’ti. (the fault is our own)

¥ “We who want to make false blame, bad reputation to ascetic Gotama, had
this Sundari killed. There is no fault in ascetic Gotama and disciples. the fault
is our own”.

Y% “We wanted to make false blame to the ascetic Gotama. So we killed
Sundari. The ascetic Gotama and his disciples are innocence. the fault is our

own .

35 Te tatha karimsu. Mahajano tada saddahi, titthiyapi dhuttapi
purisavadhadandam papunimsu.

e Te tatha karimsu. (they did that way, they did as they were ordered)
Mahajano tada saddahi, (then the common people believed) titthiya-pi (the
non-Buddhist ascetics and) dhutta-pi (the killers and) purisa-vadha-dandam
papunimsu. ( came to severe punishment / were punished with severe
torture)

Y They did as they were ordered. then the common people believed. the non-
Buddhist ascetics and the killers were punished with severe torture.

36_Tato patthaya buddhassa sakkaro maha ahostti.

e Tato patthaya (from then) buddhassa sakkaro (honour for the Lord Buddha)
maha ahosi-ti. (very much improved)

Y From then the honour for the Lord Buddha was very much improved.
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Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sam Buddhassa !!!

Ghosaka Vatthu (The Story of The Ghosaka)

01 _Allakapparatthe pana dubbhikkhe jivitum asakkonto eko kotuhaliko nama
manusso kapim nama tarunaputtafica [tarunaputtam+ca] kalim nama
bhariyafica [bhariyam+ca] adaya “kosambim gantva jivissami’ti patheyyam
gahetva nikkhami.

e Allakappa-ratthe (in the Allakappa country) pana (just sound only)
dubbhikkhe (when famine) jivitum asakkonto (being unable to live) eko
kotuhaliko nama manusso (one man called Kotuhaliko) kdpim nama
tarunaputtafica [tarunaputtam+ca] (a baby called Kapim and) kalim nama
bhariyafica [bhariyam+ca] adaya (with wife called Kalim and) “kosambim
gantva (having gone to the Kosambi) jivissamr’ti (will live) patheyyam
gahetva (having taken provision) nikkhami. (left)

¥ When there was a famine in the Allakappa country, one man called
Kotuhaliko, being unable to live, “will live having gone to the Kosambi ” , having
taken provision, left with wife called Kalim and a baby called Kapim.

Y% When there was a famine in the Allakappa country, one man called
Kotuhaliko who couldn’t earn enough money to live, thought that “| should go
to the Kosambi and live there". Then he prepared provision and left with his
wife called Kalim and his baby called Kapim.

02 _Te gacchanta patheyye parikkhine khudabhibhGta darakam vahitum
nasakkhimsu.

e Te gacchanta (while they are going) patheyye parikkhine (when the provision
was used up) khudabhibhdta (because of very much hunger ) darakam
vahitum nasakkhimsu. (were unable to carry the baby )

¥ While they are going, when the provision was used up, because of very
much hunger, were unable to carry the baby.

¥ While they are going, the provision was over. So they were unable to carry
the baby because of very much hunger.
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03_Atha samiko pajapatim aha — “bhadde, mayam jivanta puna puttam
labhissama, chaddetva nam gacchama’ti.

e Atha samiko pajapatim aha (then the husband said to the wife) — “bhadde,
(my dear) mayam jivanta (while we are living) puna puttam labhissama, (will
have a baby again) chaddetva nam gacchama’’ti. (let’s go having left him,
baby)

¥ Then the husband said to the wife, “my dear, while we are living, will have a
baby again, let’'s go having left him. Let’s leave the baby and go.

Y% Then the husband said to the wife, “my dear, we can have an another baby
when we are alive, Let’s leave the baby and go”.

04 _Matu hadayam nama mudukam hoti. Tasma sa aha — “naham [ha+aham]
jivantameva [jivantam+eva] puttam chaddetum sakkhissami’ti.

e Matu hadayam (mother’s heart, mother’s mind) nama mudukam hoti. (is
soft) Tasma sa aha (therefore she said) “naham [na+aham] (/ don’t, | am nof)
jlvantameva [jivantam+eva] (still alive, living) puttam (son) chaddetum (to
throw away, to leave) sakkhissamri’ti. (will be able, able, can)

% Mother’s heart, mother’s mind is soft, therefore she said “I am not able to
leave the living son.

05 “Atha kim karoma”ti? “Varena nam vahama’ti. Mata attano vare
pupphadamam viya nam ukkhipitva ure nipajjapetva ankena vahitva pituno
deti.

mm attano (your, your own, his, his own, her, her won, its, its won, oneself’s,
ones own, their own)

e “Atha kim karoma”ti? (so what can do?) “Varena nam vahama’ti. (let’s carry
him from time to time) Matd attano vare ( mother in her turn, time)
pupphadamam viya (like a fragile flower garland) nam ukkhipitva (having
raised him) ure nipajjapetva (having kept on the chest) ankena vahitva (having
carried on the hip) pituno deti. (gives to the father)

¥ “So what can do?”, “let’s carry him from time to time”, mother in her turn,
having raised him like a fragile flower garland, having kept on the chest, having
carried on the hip, gives to the father.

Y% “So what we can do?”, “let’s carry him from time to time”, Mother in her
turn, raises the baby like a fragile flower garland and keeps on her chest and
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carries. After some time she keeps him on her hip and carries. After that she
gives the son to the father.

06_Tassa tam gahetva gamanakale chatakatopi balavatara vedana uppajji. So
punappunam aha — “bhadde, mayam jivanta puttam labhissama, chaddema
na’nti.

e Tassa (to him, to father) tam gahetva (having taken, having carried him,
son) gamana-kale (while going) chatakato-pi (because of hunger) balavatara
vedana uppajji. (very much pain arose) So punappunam aha (he said again
and again) “bhadde, (my dear) mayam jivanta (while we are living) puttam
labhissama, (will have a baby) chaddema na’nti. (let’s leave him, baby)

¥ To him, to father, while going, having carried son, because of hunger, very
much pain arose, he said again and again, “my dear, while we are living, will
have a baby, let’s leave him, baby”

¥ While the father is going by carrying son, he felt very much pain because
of hunger. So he said again and again, “my dear, while we are living, we can
have a another baby, let’s leave the baby”.

07_Sapi [sa+api] punappunam patikkhipitva pativacanam nadasi.[na+adasi]

e Sapi [sa+api] (she too) punappunam patikkhipitva (having refused again
and again) pativacanam nadasi.[na+adasi] (didn’t give a reply)

¥ She too, having refused again and again, didn’t give a reply.

¥ She refused again and again and then didn’t reply.

08 Darako varena parivattiyamano kilanto pitu hatthe niddayi.

e Darako (the child) varena (from time to time) parivattiyamano (while he is

been handover each other) kilanto (being tired, because of tired) pitu hatthe
niddayi. (slept on the father’s hand)

¥ The child being tired, while he is been handover each other from time to
time, slept on the father’s hand.
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09  So tassa niddayanabhavam fatva mataram purato katva ekassa
gacchassa hettha pannasanthare tam nipajjapetva payasi.

e So (he) tassa niddayana-bhavam Aatva (by knowing that his[ the son] has
slept) mataram purato katva (having made mother to go first / by letting
mother to go first ) ekassa gacchassa hettha (under a tree) panna-santhare
(on the gathered leaves like a bed) tam nipajjapetva (having laid down him )
payasi. (left)

¥ He by knowing that the son has slept, having made mother to go first, having
laid down him on gathered leaves like a bed under a tree, left.

Yo% Father knew that the son has slept and let mother to go first. Then father
laid down son on gathered leaves like a bed under a tree and left.

10_Mata nivattitva olokenti puttam adisva, “sami, kuhim me putto”ti pucchi.

e Mata (mother) nivattitva (having turned back) olokenti (while she is looking)
puttam adisva, (without seen the son) “sami, (my dear husband! ) kuhim me
putto”ti (where is my son?) pucchi. (asked)

¥ Mother, having turned back, while she is looking, without seen the son,
asked from husband “my dear husband! where is my son?”

Y% Mother turned back and looked for son. But the son wasn’t with father. So
she asked “where is my son?”

11_“Ekassa me gacchassa hettha nipajjapito”ti. “Sami, ma mam nasayi,
puttam vina jivitum na sakkhissami, anehi me putta’nti [puttam+iti] uram
paharitva paridevi.

e “Ekassa (a, one) me (by me) gacchassa hettha (under tree) nipajjapito’ti.
(laid down) “Sami, (my dear husband!) ma mam nasayi, (don’t kill me) puttam
vina (without son) jivitum na sakkhissami, (will be unable to live, can’t live)
anehi me putta’nti [puttam+iti] (bring my son) uram paharitva paridevi.
(having beaten to chest cried)

LEAN 1]

¥ “laid down under a tree by me” “my dear husband!, don’t kill me, | can'’t live
without son, bring my son”. She having beaten to chest cried.

Y Father said, “I laid down son under a tree” then mother said “my dear
husband!, don’t kill me, | can’t live without son, bring my son”. She beat to her
chest and cried.
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12 _Atha nam nivattitva anesi. Puttopi antaramagge mato hoti.

e Atha (then) nam (him, son) nivattitva anesi. (having turned back brought)
Putto-pi (anyway son) antaramagge mato hoti. (was dead on the way )

¥ Then he having turned back brought the son, anyway son was dead on the
way.

13 _Iti so ettake thane puttam chaddetva tassa nissandena bhavantare satta
vare chaddito. “Papakammam nametam [nama+etam] appaka’nti na
avamafiitabbam.

e [ti (in this way) so ettake thane (he this much of time) puttam chaddetva
(having abandoned son) tassa nissandena (as a result of that) bhavantare (in
the journey of life and death) satta vare chaddito. (was abandoned by seven
times) “Papakammam nametam (that bad deed) appaka”nti (it is a little thing,
simple matter) na avamaiifiitabbam. (should not neglect, should not allow to
happen)

¥ In this way, he this much of time, having abandoned son, as a result of that,
in the journey of life and death, was abandoned by seven times. that bad deed,
“this is a little thing, simple matter”, should not neglect, should not allow to
happen.

Yo% In this way, he abandoned son for few minutes. As result of that he was
abandoned by seven times in the journey of life and death. So we should not
neglect, should not allow to happen even for little bad deed.

14  Te gacchanta ekam gopalakulam papunimsu. Tam divasafica
gopalakassa dhenumangalam hoti.

e Te gacchanta (while they are going) ekam gopalakulam papunimsu.
(reached to a farmer’ family, house) Tam divasafca (in that day) gopalakassa
dhenumangalam hoti. (farmer has a ceremony called “dhenumangalam?”)

¥ While they are going, they reached to a farmer’s family. In that day, farmer
has a ceremony called “dhenumangalam”

15 _Gopalakassa gehe nibaddham eko paccekabuddho bhufijati. So tam
bhojetva mangalamakasi.

e Gopalakassa gehe (from the farmer’s house) nibaddham (regularly) eko
paccekabuddho (a pacceka Buddha [a Buddha who has no ability to teach to
others]) bhufjati. (eats, takes food ) So (he, farmer) tam bhojetva (having
offered food to him) mangalamakasi. (did the ceremony)
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* Regularly, a pacceka Buddha takes food from the farmer’s house. The
farmer having offered food to him, did the ceremony.

16_Bahu payaso patiyatto hoti. Gopalako te agate disva, “kuto agatattha’ti
pucchitva sabbam pavattim sutva mudujatiko kulaputto tesu anukampam
katva bahukena sappina payasam dapesi.

e Bahu payaso patiyatto hoti. (plenty of milk rice was prepared.) Gopalako
(the farmer) te agate disva, (having seen them who have arrived) “kuto
agatattha”ti (where do you come from? ) pucchitva (having asked) sabbam
pavattim sutva (having listened to whole story) mudujatiko kulaputto
(gentleman with soft heart) tesu anukampam katva ( having pitied on them)

bahukena sappina payasam dapesi. (had milk rice offered with plenty of
ghee)

% Plenty of milk rice was prepared. The farmer having seen them who have
arrived, having asked “where do you come from?”, having listened to whole
story, gentleman with soft heart, having pitied on them, had milk rice given with
plenty of ghee.

¥ Plenty of milk rice was prepared. The farmer saw them and asked “where
do you come from?”. Then they told whole story to farmer. The gentleman
farmer who has a soft heart pitied on them and gave milk rice to them with
plenty of ghee.

17_Bhariya “sami, tayi jivante ahampi jivami nama, digharattam Gnodarosi
[Gna+udaro+asi], yavadattham bhufijaht’ti sappifica sappim+ca] dadhifica
[dadhim+ca] tadabhimukhaffieva [tam+abhimukham+eva] katva attana
mandasappina thokameva [thokam+eva] bhufjji.

e Bhariya (wife) “sami, (Dear husband! ) tayi jivante (if you are alive / you are
alive means) ahampi jivami nama, (I am alive too) digharattam (long time)
unodarosi [Una+udaro+asi], (stayed in hunger) yavadattham bhuijaht’ti (eat
as much as [you] need) sappifica [sappim+ca] (ghee and) dadhifica
[dadhim+ca] (curd and) tadabhimukhaniieva [tam+abhimukham+eva]
(towards him) katva (having made) attana ( by her, she) manda-sappina (with
little ghee) thokameva [thokam+eva] bhuiiji. (ate little)

¥ Wife , Dear husband!, you are alive means | am alive too, long time stayed
in hunger, eat as much as you need”, having made ghee and curd towards
him, she ate little with little ghee.

¥ Wife said, “Dear husband!, you are alive means | am alive too, long time
you stayed in hunger, eat as much as you need”, She gave much ghee and
curd to him and she ate little with little ghee.
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18 Itaro bahum bhufjitva sattatthadivase [satta+attha+divase] chatataya
aharatanham chinditum nasakkhi.

e Itaro (the other, husband) bahum bhufjitva (having eaten lot)
sattatthadivase [satta+attha+divase] chatataya (because of in hunger for
seven eight days) aharatanham (desire to food) chinditum nasakkhi. (was
unable to stop)

¥ The husband, having eaten lot, because of in hunger for seven eight days,
was unable to stop the desire for food.

% The husband was in hunger for seven eight days. So even he ate lot of
food, he could not stop the desire for food.

19_Gopalako tesam payasam dapetva sayam bhuiijitum arabhi.

e Gopalako (Farmer) tesam payasam dapetva (having had milk rice given to
them) sayam (by him) bhufijitum arabhi. (start to eat )

¥ The farmer having had milk rice given to them, start to eat by him

Yo% The farmer has given milk rice to them and then he start to eat.

20_Kotuhaliko tam olokento nisiditva hetthapithe nipannaya sunakhiya
gopalakena vaddhetva diyyamanam payasapindam disva “pufifda vatayam

[vata+ayam] sunakht, nibaddham evartpam bhojanam labhatT’ti cintesi.

e Kotuhaliko tam olokento (Kotuhaliko while he is looking at him [farmer])
nisiditva (having sat down) hettha-pithe (under the chair) nipannaya
sunakhiya (to the bitch which laid down) gopalakena ( by the farmer)
vaddhetva (having made it big) diyyamanam payasa-pindam (is being given
lump of milk rice) disva (having seen) “pufifa vatayam [vata+ayam] sunakhr,
(definitely this batch is fortunate) nibaddham (every time,every day)
evarupam bhojanam (this type of food) labhati”ti (receives) cintesi. (thought,
he thought)

Y Having sat down , Kotuhaliko, while he is looking at farmer, having seen, the
lump of milk rice, having made it big, is being given to the bitch which laid down
under the chair by the farmer “definitely this batch is fortunate, every day
receives this type of food”, he thought.

¥ While Kotuhaliko sat down and was looking at farmer. The farmer made a
big lump of milk rice and gave to the bitch which laid down under the chair.
Kotuhaliko saw this and thought “ definitely this batch is fortunate, every day
receives this type of food”.
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21_So rattibhage tam payasam jirapetum asakkonto kalam katva tassa
sunakhiya kucchimhi nibbatti.

e So (he) rattibhage (in the night) tam payasam (that milk rice) jirapetum
asakkonto (being unable to digest) kalam katva (having dead) tassa
sunakhiya kucchimhi nibbatti. (was born in that bitch's stomach, womb )

¥ In the night, he, being unable to digest that milk rice, having dead, was born
in that bitch's womb.

Yo% In the night, he couldn’t digest the milk rice and was dead. And then he
was born in that bitch's womb.

22 _Athassa [Atha+assa] bhariya sarirakiccam katva tasmim yeva gehe bhatim
katva tandulam labhi.

e Athassa [Athatassa] bhariya (then his wife) sarirakiccam katva (having
finished the dead body’s work / having buried the dead body) tasmim yeva
gehe (in that house) bhatim katva (having worked) tandulam labhi. (received
rice )

¥« Then his wife having buried the dead body, having worked in that house,
received rice.

Ye¥% Then his wife buried his body. She worked in that house and received rice.

23 Sa tam pacitva paccekabuddhassa patte patitthapetva, “dasassa vo
papunatd’ti vatva cintesi.

e Sa (she) tam pacitva (having cooked it ) paccekabuddhassa patte
patitthapetva, (having placed in the bowl of paccekaBuddha) “dasassa vo
papunatd”ti (may this merits go to your servant) vatva (having said) cintesi.
(thought)

Y She having cooked it, having placed in the bowl! of paccekaBuddha, having
said “may this merits go to your servant”, thought.

¥ She cooked the rice and offered to the paccekaBuddha. She said “may
this merits go to your servant”, and then she thought.
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24  “Maya idheva vasitum vattati, nibaddham, ayyo, idhagacchati
[i[dha+agacchati], deyyadhammo hotu va, ma va, devasikam vandanti
veyyavaccam karonti cittam pasadentt bahum puifiam pasavissamrti.

e “Maya (by me, |) idheva (in here) vasitum (to stay) vattati, (it is better [if |
can stay here]) nibaddham, (regularly) ayyo, (the noble one, the master)
idhagacchati [idha+agacchati], (come here) deyyadhammo (something to give)
hotu va, ma va, (available or not / have or not) devasikam (daily) vandantt (by
worshipping) veyyavaccam karontl (by being a servant) cittam pasadentr (by

being a faithful one) bahum pufifiam (lot of merits) pasavissamr’ti. (will gather,
will collect)

¥ It is better if | can stay here, regularly the noble one comes here. | have or
not something to give to him, daily by worshipping, by being a servant, by being
a faithful one, will collect lot of merits.

Yokt is better if | can stay here. Regularly, the noble one comes here.
Sometimes | can offer something to him. Even though | have nothing to offer
to him, | can worship him. Being a servant to him and being a faithful one to
him, | can collect lot of merits.

25 Sa tattheva bhatim karonti vasi. Sapi [sa+api] sunakht chatthe va sattame
va mase ekameva [ekam+eva] kukkuram vijayi.

e Sa (she) tatth-eva (there, in the farmer’s house) bhatim karonti (working as
a servant, being a worker) vasi. (stayed) Sapi [sa+api] sunakht (that bitch too,
also) chatthe va sattame va mase (in the 6" or 7" month) ekameva
[ekam+eva] kukkuram vijayi. (delivered a only one, one and only baby doq)

¥ She, being a worker, stayed in the farmer’s house. That bitch also delivered
a only one baby dog in the 6" or 7" month./ after 6 or 7 months.

26_Gopalako tassa ekadhenuya khiram dapesi. So na cirasseva vaddhi.

e Gopalako (the farmer) tassa (to him, to the baby dog) eka-dhenuya khiram
dapesi. (had milk of one cow given) So (he, that baby dog) na cirasseva
(withing sort period of time) vaddhi. (grew)

Y The farmer had milk of one cow given to the baby dog. that baby dog grew
withing sort period of time.

¥ The farmer gave milk of one cow to the baby dog. that baby dog grew
withing sort period of time.
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27 Athassa [athatassa] paccekabuddho bhuijanto nibaddham ekam
bhattapindam deti.

e Athassa [atha+tassa] (then to him, to the dog) paccekabuddho bhuijanto
(while the pacceka-Buddho is eatting) nibaddham (daily) ekam bhatta-pindam
deti. (gives a handful of rice )

¥ Daily, while the pacceka-Buddha is eatting, he gives a handful of rice to the
dog.

28 So bhattapindam nissaya paccekabuddhe sinehamakasi. [sineham+akasi]

e So (he, that dog) bhatta-pindam nissaya (because of handful of rice )
paccekabuddhe (to pacceka-Buddha) sinehamakasi. [sineham+akasi] (loved)

¥ That dog loved pacceka-Buddha because of handful of rice.

29 Gopalakopi nibaddham dve vare paccekabuddhassupatthanam
[paccekabuddhassa+upatthanam] yati.

e Gopalako-pi (the farmer too) nibaddham (daily) dve vare (two times)
paccekabuddhassupatthanam [paccekabuddhassa+upatthanam] yati. (goes
to worship and honour to pacceka-Buddha)

¥ The farmer daily goes to worship and honour to pacceka-Buddha two times.

30_Gacchantopi [Gacchanto+api] antaramagge valamigatthane
[valamige+atthane] dandena gacche ca bhiomifica paharitva ‘“susiG’ti
tikkhattum saddam katva valamige palapeti. Sunakhopi tena saddhim
gacchati.

e Gacchantopi [Gacchanto+api] (while he is going) antaramagge (on the way)
valamigatthane [valamige+atthane] (where the dangerous animals are staying)
dandena (with a stick, with a batten) gacche ca bhamifica paharitva (having
beaten to trees and to ground) “sust’ti tikkhattum saddam katva (having
made sound ‘“susu”, three times) valamige palapeti. (drives away the
dangerous animals) Sunakho-pi (the dog too) tena saddhim gacchati. (goes

with him))

¥ While he is going, on the way, where the dangerous animals are staying,
with a stick, having beaten to trees and to ground, having made sound “susu”,
three times, drives away the dangerous animals. the dog goes with him too.

»¥ While the farmer goes to the Temple, he drives away the dangerous
animals by beating to trees and to ground with a stick. And also he makes
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sound “susu"”, three times to drive away the dangerous animals. the dog goes
with him too.

31 So ekadivasam paccekabuddham aha — “bhante, yada me okaso na
bhavissati, tada imam sunakham pesessami, tena saffanena
agaccheyyatha™ti.

e So ekadivasam (he one-day) paccekabuddham aha (said to the pacceka-
Buddha) — “bhante, (Venerable Sir) yada me okaso na bhavissati, (when |
have no time) tada imam sunakham pesessami, ([ | ] will send this dog) tena
saffianena (from that massage) agaccheyyathati. (come, please come)

m yada me okaso na bhavissati, tada imam sunakham pesessami ( when |
have no time, | will send this dog)

¥ One-day, He said to the pacceka-Buddha, “Venerable Sir, when | have no
time, | will send this dog, from that massage please come”.

32_Tato patthaya anokasadivase, “gaccha, tata, ayyam aneht’ti sunakham
pesesi.

e Tato patthaya (from then) anokasadivase, (when there is no time) “gaccha,
(go) tata, (son) ayyam anehr’ti (bring the holy one) sunakham pesesi. (sent
the dog)

¥ From then he, when there is no time, sent the dog by saying “go, son, bring
the holy one”.

33 So ekavacaneneva pakkhanditva samikassa
gacchapothanabhimipothanatthane [gacch-apothana-bhimi-pothana-tthane]
tikkhattum bhussitva tena saddena valamiganam palatabhavam natva patova
sarirapatijagganam katva pannasalam pavisitva nisinnassa
paccekabuddhassa vasanatthdanam gantva pannasaladvare tikkhattum
bhussitva attano agatabhavam janapetva ekamante nipajjati.

e So (he, the dog) eka-vacaneneva (with one word) pakkhanditva (having
jumped, having run) samikassa (the master’s)
gacchapothanabhimipothanatthane [gacch-apothana-bhimi-pothana-tthane]
(in the place where [master] beats to trees and beats to ground) tikkhattum
bhussitva (having barked three times) tena saddena (with that sound,
because of that sound) valamiganam palatabhavam fatva (by knowing that
the dangerous animals have gone away) patova (in early morning)
[pacceka-Buddha] sarira-patijagganam katva (having gone to the bathroom)
pannasalam pavisitva (having entered into the temple)
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nisinnassa paccekabuddhassa vasanatthanam ( to the pacceka-Buddha's
place where he stays in sitting ) gantva (having gone) pannasaladvare (near
the temple's door) tikkhattum bhussitva (having barked three times) attano
agatabhavam janapetva (having informed that his arriving) ekamante
nipajjati. (lays down on one side)

¥ That dog, with one word, having run, to the master’s place where [master]
beats to trees and beats to ground, having barked three times, with that sound,
because of that sound, by knowing that the dangerous animals have gone
away, in the early morning, [ pacceka-Buddha] having gone to the bathroom,
having entered into the temple, [stays in sitting] to the pacceka-Buddha's place
where he stays in sitting, having gone near the temple's door, having barked
three times, having informed that its arriving, lays down on one side.

¥ The dog run to the Temple with one word. While the dog is running to the
Temple, on the way, he barks three times to drive away the dangerous animals,
where his master drives away the dangerous animals by beating to trees and
to ground with a stick. The pacceka-Buddha wakes up in the early morning and
washes. And then he stays in sitting inside the temple. The dog goes near to
the temple’s door and informs to the pacceka-Buddha that his arriving by
barking three times. Then the dog lays down one side.

34 Paccekabuddhe velam sallakkhetva nikkhante sunakhopi bhussanto
purato gacchati.

e Paccekabuddhe velam sallakkhetva nikkhante (when the pacceka-Buddha
starts to go after looking at time) sunakho-pi (the dog too, also) bhussanto
(barking) purato gacchati. (goes first, leads the way)

Y After looking at time, when the pacceka-Buddha starts to go, the dog also
goes first by barking and leading the way.

35 Tato aparabhage paccekabuddhassa civaram jiri. Athassa gopalako
civaravatthani adasi.

e Tato (then) aparabhage (after some time) paccekabuddhassa civaram jiri.
(the pacceka-Buddha’s robe was damaged) Athassa (so to him) gopalako (the
farmer) civaravatthani adasi. (gave cloth for robe)

Y After some times, the pacceka-Buddha’s robe was damaged. so the farmer
gave cloth for robe to him.
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36_Tamenam paccekabuddho aha — “avuso, civaram nama ekakena katum
dukkaram, phasukatthanam gantva karessami’ti.

e Tamenam (to him, to farmer) paccekabuddho aha (the pacceka-Buddha
said) — “avuso, (dear brother) civaram nama (the robe) ekakena (only by one,
only by me) katum dukkaram, (it is difficult to make) phasukatthanam gantva
(after going to a suitable place) karessamrt’ti. (will make )

¥ The pacceka-Buddha said to farmer, “dear brother, it is difficult to make robe
only by me, after going to a suitable place,l will make it”.

37_ “Ildheva, bhante, karotha”ti. “Na sakka, avuso”ti. “Tena hi, bhante, ma
ciram bahi vasittha™ti.

e Idheva, (in here) bhante, (Venerable Sir) karothati. (make, please make)
“Na sakka, (can’t,) avuso’ti. (dear brother) “Tena hi, (in that case) bhante,
(Venerable Sir) ma (don’t) ciram (long time) bahi (in outside, in other place)
vasittha™ti. (stay)

¥ “Venerable Sir, please make it here", “can’t, dear brother”, “in that case,
Venerable Sir, please don'’t stay long time in other place”.

38 Sunakho tesam katham sunantova atthasi, paccekabuddhopi “tittha,
upasaka’ti gopalakam nivattapetva vehasam abbhuggantva
gandhamadanabhimukho [gandhamadam+abhimukho] payasi.

e Sunakho (the dog) tesam katham (their conversation) sunantova (while he
is listening) atthasi, (stayed) paccekabuddho-pi (pacceka-Buddha too, also)
“tittha, upasakati (stop, Devotee / ok, Devotee / that is enough, Devotee, Ok
friend) gopalakam nivattapetva (having stop the farmer) vehasam
abbhuggantva (having gone to the sky) gandhamadanabhimukho

[gandhamadam-+abhimukho] payasi. (went towards the Gandhamada)

Y The dog stayed while he is listening to their conversation. pacceka-Buddha
“ok, friend, that is enough,” having stop the farmer, having gone to the sky,
went towards the Gandhamada.

% The dog stayed while he is listening to their conversation. pacceka-
Buddha said goodbye to farmer and then he jumped into the sky and went
towards the Gandhamada through the sky.
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39 Sunakhassa tam akasena gacchantam disva bhukkaritva thitassa tasmim
cakkhupatham vijahante hadayam phalitva mato.

e Sunakhassa (of the dog) tam akasena gacchantam disva (having seen him
who is going through the sky) bhukkaritva thitassa (who stayed after barking)
tasmim cakkhupatham vijahante (when he was disappeared from the
eyesight) hadayam phalitva (having broken heart [of the dog]) mato. (was
dead)

¥ The dog, having seen him who is going through the sky, who stayed after
barking. when he was disappeared from the eyesight, having broken heart, the
dog was dead.

%Y The dog saw him who is going through the sky and barked. When the
pacceka-Buddha was disappeared from the dog’s eyesight, the dog was dead
with broken heart.

40_Tiracchana kira namete [nama-+ete] ujujatika honti akutila. Manussa pana
afifam hadayena cintenti, aiifiam mukhena kathenti.

e Tiracchana (animals) kira (sound only) namete [nama+ete] (that is their
nature ) ujujatika honti (are straight) akutila. (honest) Manussa (the men) pana
(sound only) afifiam (one thing) hadayena cintenti (think by the heart, think
by the mind), afiiam (another thing) mukhena kathenti. (say by mouth)

Y Animals are straight and honest, that is their nature. The men think one thing
by the mind and say another thing by the mouth.

41_lti so taya ujucittataya akutilataya kalam katva tavatimsabhavane nibbatto
accharasahassaparivuto mahasampattim anubhosi.

e |ti (in this way) so (he, dog) taya ujucittataya akutilataya (because of that
straight and honesty) kalam katva (after death) tavatimsabhavane nibbatto
(was born in the heaven that called Tavatimsabhavana) acchara-sahassa-
parivuto (with the thousand of god-desses) maha-sampattim (great pleasure)
anubhosi. ([ he, the dog] had experienced)

% In this way, after death, the dog was born in the heaven that called
Tavatimsabhavana because of that straight and honesty. The dog had
experienced great pleasure with the thousand of god-desses.
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42 Assa “ghosakadevaputto”ti namam ahosi. So tattha na ciram thatva cavi.

e Assa (his) “ghosakadevaputto”ti namam ahosi. (name was
Ghosakadevaputta) So (he) tattha (there, in the heaven) na ciram thatva (after
staying sort period of time) cavi. (was dead)

¥ His name was Ghosakadevaputta. He was dead after staying sort period of
time in the heaven.

43 Devalokato hi devaputta ayukkhayena pufifiakkhayena aharakkhayena
kopenati catthi karanehi cavanti.

e Devalokato (from the heaven) hi (sound only) devaputta (the deities)
ayukkhayena (because of the end of the lifetime) pufifakkhayena (because of
the end of merits) aharakkhayena (because of the end of the food) kopenati
(because of anger) catihi karanehi (due to four factors) cavanti. (pass away)

¥ The deities pass away from the heaven due to four factors that because of
the end of the lifetime, because of the end of merits, because of the end of the
food, because of anger.

44 Tattha yena bahum puiiiakammam katam hoti, so devaloke uppajjitva
yavatayukam [yavata+ayukam] thatva wupartpari nibbattati. Evam
ayukkhayena cavati nama.

e Tattha (here) yena (by whoever, whoever) bahum pufiiakammam katam
hoti, (lot of good deed have been done) so (he) devaloke uppajjitva (having
been born in the heaven) yavatayukam [yavata+ayukam] thatva (having
stayed whole lifetime) upardpari (from upper place to upper place, from
heaven to heaven) nibbattati. (be born) Evam (in this way, for this method)
ayukkhayena cavati nama. (it is called “pass away because of the end of the
lifetime”)

Y Here, whoever lot of good deed have been done, he having been born in
the heaven, having stayed whole lifetime, be born from heaven to heaven. this
method is called “pass away because of the end of the lifetime”.

¥ The deity who have done lot of good deed and collected lot of merits, stays
whole lifetime in the heaven. After his lifetime in one heaven, he be born in
another heaven. In this way he goes to heaven to heaven. This method is
called “pass away because of the end of the lifetime”.
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45 Yena parittam puiiiam katam hoti, tassa antarava tam pufifiamkhiyati,
antarava kalam karoti. Evam puffiakkhayena cavati nama.

e Yena (by whoever, whoever) parittam puiiiiam katam hoti, (little of good
deed have been done) tassa (his) antarava (prematurely, before the end of
lifetime in a heaven) tam pufifam-khiyati, (that merit expires) antarava kalam
karoti. (prematurely pass away) Evam (in this way, for this method)
puffakkhayena cavati nama. (it is called “pass away because of the end of
the merits”)

¥ Whoever little of good deed have been done, his merit expires prematurely
[ before the end of lifetime in a heaven ], and he prematurely pass away. This
method is called “pass away because of the end of the merits”.

46 _Aparopi kamagune paribhufijamano  satisammosena  aharam
aparibhudjitva kilantakayo kalam karoti. Evam aharakkhayena cavati nama.

e Aparo-pi (the other one) kamagune paribhufijamano (while he is pleasing
with sensual pleasure) satisammosena ( being absent minded ) aharam
aparibhunjitva (without having food) kilantakayo (very tired body, being a one
who has very tired body) kalam karoti. (pass away) Evam (in this way, for this
method) aharakkhayena cavati nama. (it is called “pass away because of
the end of the food”.)

¥ The other one, while he is pleasing with sensual pleasure, being absent
minded, without having food, being a one who has very tired body, pass away.
this method is called “pass away because of the end of the food”.

Y% The other one, while he is pleasing with sensual pleasure, he is forgeted
to have food. So he becomes very very tired and pass away. this method is
called “pass away because of the end of the food”.

47 Aparopi parassa sampattim asahanto kujjhitva kalam karoti. Evam
kopena cavati nama.

e Aparo-pi (the other one) parassa sampattim asahanto (without please with
other’s fortune , being a jealous one on other’s fortune) kujjhitva (having got
angry) kalam karoti. (pass away) Evam (in this way, for this method)
kopena cavati nama. (it is called “pass away because of anger”)

Y Other one, being a jealous one on other’s fortune, having got angry, pass
away. This method is called “pass away because of anger”.

¥ Other one, being a jealous one on other’s fortune, get angry and then he
pass away. This method is called “pass away because of anger”.
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48 Ayam pana kamagune paribhuijanto mutthassati hutva aharakkhayena
cavi, cavitva ca pana kosambiyam nagarasobhiniya kucchimhi patisandhim
ganhi.

e Ayam (this one, [ the poor man , now he is called “Ghosako”]) pana (sound
only) kamagune paribhufijanto (while he pleased with sensual pleasure)
mutthassati hutva (having been forgotten) aharakkhayena cavi, (passed
away without having food) cavitva (having passed away, after death) ca pana
(sound only) kosambiyam (in the Kosambi city) nagarasobhiniya kucchimhi
patisandhim ganhi. (was born in the prostitute’s womb.)

¥ This Ghosako, while he pleased with sensual pleasure, having been
forgotten, passed away without having food, after death, was born in the
prostitute’s womb in the Kosambi city

Y% While the Ghosako pleased with sensual pleasure, he was forgotten to
have food. So he passed away and was born in the prostitute’s womb in the
Kosambi city

49 Sapi jatadivase “kim eta’nti [etam+iti] dasim pucchitva, “putto, ayye’ti
vutte — “handa, je, imam darakam kattarasuppe aropetva sankarakite
chaddehr”’ti chaddapesi.

e Sa-pi (she) jata-divase (in the day that he was born) “kim eta’nti [etam+iti]
(who is this one?,[girl or boy ?] ) dasim pucchitva, (having asked from the
female servant) “putto, ayye”ti vutte (when [she] replied “my Lady, a son")
“handa, (so, in that case) je, (Hey) imam darakam (this baby) kattarasuppe
aropetva (having put into a old bucket) sankarakate chaddeht’ti (dump on
the garbage dump) chaddapesi. (had [baby] dumped)

¥ In the day that he was born, She, having asked from the female servant,
“‘who is this one, girl or boy?”, when she replied “my Lady, a son", “in that case,
Hey, this baby, having put into a old bucket, dump on the garbage dump”, had

baby dumped.

¥ When the Ghosako was born, his mother asked from the female servant,
“‘who is this one, girl or boy?”. she said “my Lady, a son". Then his mother
ordered to female servant to put him into a old bucket and dump on the
garbage dump.
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50 _Nagarasobhiniyo hi dhitaram patijagganti, na puttam. Dhitara hi tasam
paveni ghatiyati.

e Nagarasobhiniyo hi dhitaram patijagganti, (prostitutes nurture daughter) na
puttam. (not son, don’t nurture son) Dhitara (daughters) hi (sound only) tasam
paveni ghatiyati. (keep on their lineage)

¥ Prostitutes nurture daughter but don’t nurture son. daughters keep on their
lineage.

Yoo This the first time that Ghosako was abandoned, as a result of his bad
action that he abandoned his own child on the way of Kosambi city. But he was
protected by his good action for pacceka-Buddha.

51 _Darakam kakapi sunakhapi parivaretva nisidimsu. Paccekabuddhe
sinehappabhavassa [sineha+pabhavassa] bhukkaranassa nissandena ekopi
upagantum na visahi.

e Darakam (baby) kaka-pi (crows and) sunakha-pi (dogs and) parivaretva
(having surrounded) nisidimsu. (flocked, stayed) Paccekabuddhe
sinehappabhavassa [sineha+pabhavassa] bhukkaranassa nissandena (as a
result of barking with love for pacceka-Buddha) eko-pi (even for a one, even
for a one of them) upagantum na visahi. (was unable to reach to him.)

Y Crows and dogs having surrounded baby, stayed. as a result of barking with
love for pacceka-Buddha, even for a one of them was unable to reach to him.

Y% Crows and dogs surrounded the baby, but even for a one of them was
unable to reach to him. The baby was protected by the merits of barking with
love for pacceka-Buddha when he was a dog.

52 _Tasmim khane eko manusso bahi nikkhanto tam kakasunakhasannipatam
[kaka-sunakha-sannipatam] disva, “kim nu kho eta’nti gantva darakam disva
puttasineham patilabhitva “putto me laddho”ti geham nesi.

e Tasmim khane (in that time) eko manusso (one man) bahi nikkhanto (while
he is going out) tam kakasunakhasannipatam [kaka-sunakha-sannipatam]
disva, (having seen that gathering of crows and dogs) “kim nu kho eta’nti
(what is that?, what is going on there? [he was curios] ) gantva (having gone)
darakam disva (having seen the baby) puttasineham patilabhitva (having
arisen love for baby, paternity love) “putto me laddho’ti (I got a son) geham
nesi. (took to the home)
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¥ In that time, one man while he is going out, having seen that gathering of
crows and dogs, “what is going on there?” he was curios, having gone, having
seen the baby, having arisen love for baby,” | got a son”, took to the home.

Y% In that time, a man while he was going on the road, saw that gathering of
crows and dogs. “what is going on there?” he was curios. So he went near to
the garbage dump and saw the baby. He was arisen love for the baby and took
him to the home.

53 Tada kosambakasetthi [kosambaka-setthi] rajakulam gacchanto
rajanivesanato agacchantam purohitam disva, “kim, acariya, ajja te
tithikarananakkhattayogo olokitoti pucchi.

e Tada (at that time) kosambakasetthi [kosambaka-setthi] (the millionaire of
Kosambi city) rajakulam gacchanto (while he is going to the palace)
rajanivesanato agacchantam purohitam disva, (having seen the king’s
adviser who is coming from the palace) “kim (?), acariya, (teacher) ajja (today)
te (you, by you) tithikarapnanakkhattayogo olokito”ti (have you examined
astrology ?) pucchi.(asked)

¥ At that time, the millionaire of Kosambi city, while he is going to the palace,
having seen the king’s adviser who is coming from the palace, asked, teacher,
have you examined today’s astrology ?

¥ At that time, the millionaire of Kosambi city went to the palace. while he is
going to the palace, on the way, he met the king’s adviser who is coming from
the palace. Then he asked, “teacher, have you examined today’s astrology?”.

54 “Ama, mahasetthi [maha-setthi,], amhakam kim afifiam kiccanti?
Janapadassa kim bhavissatr’ti? “Ainflam natthi, imasmim pana nagare ajja
jatadarako [jata-darako] jetthakasetthi [jetthaka-setthi] bhavissatrti.

e “Ama, maha-setthi, (yes, big-millionaire) amhakam kim afifiam kiccanti?
(we [l] don’t have other things to do) Janapadassa kim bhavissati’ti? (what
about country ?) “AAfam natthi, (there is nothing special) imasmim (in this)
pana (sound only) nagare (city) ajja jatadarako [jata-darako] (the baby who
was born today) jetthakasetthi [jetthaka-setthi] bhavissati’ti. (will become the

main millionaire)

LL 11

* “Yes, big-millionaire, | don’t have other things to do”, “what about country ?”,
“there is nothing special, the baby who was born today, will become the main
millionaire in this city”.
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55 Tada setthino bhariya garugabbha hoti. Tasma so sigham geham purisam
pesesi — “gaccha bhane, janahi nam vijata va, no vati.

e Tada (at those days) setthino bhariya (millionaire’s wife) garugabbha hoti. (is
pregnant) Tasma (therefore) so (he) sigham (quickly) geham purisam pesesi
(sent a person to the home) “gaccha bhane, (go, friend) janahi (check, make
sure) nam vijata va, no va'ti. (the baby was delivered or not)

¥ At those days, millionaire’s wife is pregnant. Therefore he quickly sent a
person to the home. “go,friend!, make sure, the baby was delivered or not”.

56 “Na vijayati’ti sutva rajanam disvava [disva-va] vegena geham gantva
kalim nama dasim pakkositva sahassam datva, “gaccha je, imasmim nagare
upadharetva sahassam datva ajja jatadarakam ganhitva ehr’*ti.

e “Na vijayati’ti sutva (having heard “not delivere”) rajanam disvava [disva-
va] (soon after having met the king) vegena (quickly) geham gantva (having
gone to the home) kalim nama dasim pakkositva (having called female
servant Kali) sahassam datva, (having given thousand, thousand of gold
coins) “gacchaje, (go, you!) imasmim nagare (in this city) upadharetva
(having searched) sahassam datva (having given thousand, thousand of gold
coins) ajja jata-darakam ganhitva (having taken the baby who was born
today) ehr’’ti. (come)

¥ Having heard “not delivere, soon after having met the king, quickly having
gone to the home, having called female servant Kali, having given thousand of
gold coins, “youl,go, having searched in this city, having given thousand of
gold coins, having taken the baby who was born today, come".

¥ The millionaire had known that his wife didn’t delivered the baby. Then he
soon after met the king, quickly went to the home. He called to the female
servant Kali and gave thousand of gold coins to her. Then he ordered to her to
search the city for the baby who was born today and to bring him by giving
thousand of gold coins to his owner.

57 Sa upadharenti tam geham gantva darakam disva, “ayam darako kada
jato”ti gahapatanim pucchitva “ajja jato”ti vutte, “imam mayham dehrti
ekakahapanam [eka-kahapanam] adim katva malam vaddhenti sahassam
datva tam anetva setthino dassesi.

e S3 (she) upadharenti (while she is searching) tam geham gantva (having
gone to that house) darakam disva, (having seen the baby) “ayam darako
kada jato’ti (when was this baby born?) gahapatanim pucchitva (having asked
from the house wife) “ajja jato’ti vutte, (when said, ‘today born”) “imam
mayham deht’ti (give this one, this baby to me)
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ekakahapanam [eka-kahapanam] adim katva (by starting with one gold coin)
malam vaddhentr (by increasing the price) sahassam datva (having given
thousand, thousand of gold coins) tam anetva (having brought him, baby)
setthino dassesi. (showed to the millionaire)

¥ She, while she is searching, having gone to that house, having seen the
baby, “when was this baby born?”, having asked from the house wife, when
said, “today born”, “give, this baby to me”, by starting with one gold coin, by
increasing the price, having given thousand of gold coins, having brought baby,

showed to the millionaire.

Y% She searched the city and went to that man’s house. She saw the baby
and asked from house wife, “when was this baby born?”. house wife replied,
‘he was born today ”. then she paid thousand of gold coins for the baby and
took him. Then she brought the baby and showed to the millionaire.

58 Setthi “sace me dhita vijayissati, taya nam saddhim nivesetva
setthitthanassa samikam karissami. Sace me putto vijayissati, maressami
na’nti [nam+iti] cintetva tam gehe karesi.

e Setthi (millionaire) “sace me dhita vijayissati, (if a daughter will be born to
me) tadya nam saddhim nivesetva (having let him to stay with her)
setthitthanassa samikam karissami. (will make him owner for the position
of millionaire) Sace me putto vijayissati (if a son will be born to me),
maressami na’nti [nam-+iti] (will kill him) cintetva (having thought) tam gehe
karesi. (took him into the house, adopted him )

Y Millionaire, “if a daughter will be born to me, having let him to stay with her,
will make him owner for the position of millionaire, if a son will be born to me,
will kill him”, having thought, took him into the house, adopted him.

¥ The Millionaire thought that “if a daughter will be born to me, | let him to stay
with her and will make him owner for the position of millionaire, if a son will be
born to me, | will kill him”. Millionaire took the baby into the house, adopted
him.

59 Athassa [Athatassa] bhariya katipahaccayena puttam vijayi.

e Athassa [Athatassa] bhariya (then his wife) katipahaccayena (after some
days) puttam vijayi. (delivered a son)

Y Then his wife, after some days, delivered a son.
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60_Setthi “imasmim asati mama puttova [putto-va] setthitthanam labhissati,
idaneva tam maretum vattat’ti cintetva kalim amantetva, “gaccha, je, vajato
gunnam nikkhamanavelaya [nikkhamana-velaya] vajadvaramajjhe [vaja-
dvara-majjhe] imam nipajjapehi, gaviyo nam madditva maressanti,
madditamadditabhavam [maddita+amaddita-bhavam] panassa [pana+assa]
Aatva ehr’ti aha.

e Setthi (millionaire) “imasmim asati (when this one doesn’t exist, when this
baby does not live) mama putto-va setthitthanam labhissati (my son will be
appointed for the position of millionaire), idaneva (forthwith, immediately)
tam maretum vattatiti (it is better to kill him) cintetva (having thought) kalim
amantetva, (having called Kali) “gaccha, je, (go, you!) vajato gunnam
nikkhamanavelaya [nikkhamana-velaya] (when the bulls come out of the cow
pen) vajadvaramajjhe [vaja-dvara-majjhe] (on the middle of cow pen door)
imam nipajjapehi, (lay down this one, this baby) gaviyo (cows) nam
madditva maressanti, (having crushed, will kill him) madditamadditabhavam
[maddita+tamaddita-bhavam] panassa [panatassa] (whether he is crushed
or not) natva (having known) eht’ti (come) aha. (said)

¥ Millionaire, when this baby doesn'’t live, my son will be appointed for the
position of millionaire, immediately it is better to kill him, having thought, having
called Kali, “you!, go, when the bulls come out of the cow pen, lay down this
baby on the middle of cow pen door, cows having crushed, will kill him, having
known, whether he is crushed or not, come”, said.

Y The millionaire thought that “if this baby will not live, my son will be
appointed for the position of millionaire”. So immediately he wanted to Kkill him.
He ordered to female servant Kali to lay down the baby on the middle of cow
pen door when the cows are coming out the cow pen. “Cows will crush him
and Kill. You check it, whether he is crushed or not and come".

61_Sa gantva gopalakena vajadvare vivatamatteyeva [vivata-matteyeva] tam
tatha nipajjapesi.

e Sa (she) gantva (having gone) gopalakena (by the farmer) vaja-dvare
vivata-matteyeva (as soon as the door of cow pen was opened) tam tatha
nipajjapesi. (laid down him that way, as ordered way)

Y She, having gone, as soon as the door of cow pen was opened by the
farmer, laid down him as ordered way.

Yo% She went to the cow pen. As soon as the door of cow pen was opened by
the farmer, she laid down the baby as she was ordered.
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¥ % This the second time that Ghosako was abandoned, as a result of his
bad action that he abandoned his own child on the way of Kosambi city. But
he was protected by his good action for pacceka-Buddha.

62 _Goganajetthako usabho afinasmim kale sabbapaccha [sabba-pacch3]
nikkhamantopi tam divasam sabbapathamam [sabba-pathamam] nikkhamitva
darakam catunnam padanam antare katva atthasi.

e Goganajetthako usabho (the leading bull of the cows) afifiasmim kale (other
times, other days) sabbapaccha [sabba-paccha] (after everyone)
nikkhamanto-pi (even though he is going out, he goes out) tam divasam (that
day) sabbapathamam [sabba-pathamam] (befor everyone) nikkhamitva
(having gone out) darakam catunnam padanam antare katva (having covered
the baby with four legs) atthasi. (stay in stand)

¥ The leading bull of the cows, other days, even though he goes out after
everyone, that day, befor everyone having gone out, having covered the baby
with four legs, stay in stand

Y% The leading bull of the cows every day goes out after everyone, but that
day he went out before everyone. Then he covered the baby with four legs and
stay in stand.

63 Anekasatagaviyo  [Aneka-sata-gaviyo] usabhassa dve passani
ghamsantiyo nikkhamimsu.

e Anekasatagaviyo [Aneka-sata-gaviyo] (several hundred of cows)
usabhassa dve passani ghamsantiyo nikkhamimsu. (went out with knocking
both side of the bull)

¥ Several hundred of cows went out with knocking both side of the bull.

64 Gopalakopi ‘“ayam wusabho pubbe sabbapacchad [sabba-pacch3]
nikkhamati, ajja pana sabbapathamam [sabba-pathamam]
nikkhamitva vajadvaramajjhe [vaja-dvara-majjhe] niccalova thito, kim nu kho
eta’nti cintetva gantva tassa hettha nipannam darakam disva puttasineham
patilabhitva, “putto me laddho”ti geham nesi.

e Gopalako-pi (the farmer too) “ayam usabho (this head bull) pubbe (previous
days, other days) sabbapaccha [sabba-paccha] (after everyone) nikkhamati,
(goes out) ajja (today) pana (sound only) sabbapathamam [sabba-pathamam]
(befor everyone) nikkhamitva (having gone out) vajadvaramaijjhe [vaja-dvara-
majjhe] (on the middle of cow pen door) niccalova thito, (stay in stand
without going, without moving) kim nu kho eta’nti (why is that, what is the
reason for that) cintetva (having thought) gantva (having gone)
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tassa hettha nipannam darakam disva (having seen the baby laid down
under him, under the bull) puttasineham patilabhitva (having arisen love
for baby, paternity love) “putto me laddho’ti (I got a son) geham nesi. (took to
the home)

¥ The farmer “this head bull, other days, goes out after everyone, today,
having gone out befor everyone, stay in stand without moving on the middle of
cow pen door, what is the reason for that”, having thought, having gone, having
seen the baby laid down under the bull, having arisen love for baby, “I got a
son”, took to the home.

Y% The farmer saw the head bull that stay in stand without moving on the
middle of cow pen door and he had a curiosity “the leading bull of the cows
every day goes out after everyone, but today he went out before everyone and
stay in stand without moving on the middle of cow pen door, what is the reason
for that”. Then the farmer went to check it and saw the baby laid down under
the bull. He was arisen love for the baby and took the baby to home.

64 Kali gantva setthina pucchita tamattham arocetva, “gaccha, nam puna
sahassam datva anehr’’ti vutta sahassam datva puna anetva adasi.

e Kall (female servant Kali) gantva (having gone) setthina pucchita (when the
millionaire asked) tamattham arocetva, (having informed the incident)
“gaccha, (go) nam (him, baby) puna (again) sahassam datva (having given
thousand of gold coins) aneht’ti (bring) vutta (when said, when ordered)
sahassam datva (having given thousand of gold coins) puna (again) anetva
(having brought) adasi. (gave)

¥ Female servant Kali, having gone, when the millionaire asked, having
informed the incident, “go, having given thousand of gold coins, bring the baby
again”, when ordered, having given thousand of gold coins, having brought
the baby again, gave.

¥ Female servant Kali went to the home. The millionaire asked what was
happened. She informed the incident. Then the millionaire ordered to bring the
baby again for thousand of gold coins. She brought the baby and gave to the
millionaire.
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65 Atha nam aha — “amma, kali imasmim nagare pafica sakatasatani [sakata-
satani] paccusakale utthaya vanijjaya gacchanti, tvam imam netva
cakkamagge nipajjapehi, gona va nam maddissanti, cakka va chindissanti,
pavattim cassa [ca+assa] fatvava agaccheyyasr' ti.

e Atha nam aha (then said to her) “amma (Dear), kali (Kali) imasmim nagare
(in this city) pafica sakatasatani [sakata-satani] (five hundred of bull cart)
pacclsakale (near to the down) utthaya vanijjaya gacchanti, (go to northern
side for business) tvam (you) imam netva (having carried this one, him)
cakkamagge nipajjapehi, (lay down on the cart-road) gona (bulls) va nam
maddissanti, (will crushed him or) cakka va chindissanti (the wheels of carts
will cut or), pavattim cassa [catassa] (and news of him) Aatvava (having
known) agaccheyyasr’ti. (come)

¥ Then said to her, “Dear, Kali, in this city, near to the down, five hundred of
bull cart go to northern side for business, you having carried him, lay down on
the cart-road. bulls will crushed him or the wheels of carts will cut, and having
known news of him, come.

Y% Then he said to Kali “Dear, Kali, in this city, there are five hundred of bull
cart ready to go to northern side for business. They will go near to the down.
You carry this baby and lay down on the cart-road. Bulls or wheels of carts will
crush him. You check it and come here with the news.

Y ¥ % This the third time that Ghosako was abandoned, as a result of his bad
action that he abandoned his own child on the way of Kosambi city. But he
was protected by his good action for pacceka-Buddha.

66_Sa tam netva cakkamagge nipajjapesi. Tada sakatikajetthako [sakatika-
jetthako] purato ahosi.

e Sa (she) tam netva (having carried him) cakkamagge nipajjapesi. (laid
down on the cart-road) Tada (that day) sakatikajetthako [sakatika-jetthako]
(the leader of the carts) purato ahosi. (was in front)

¥ She having carried him, laid down on the cart-road. That day the leader of
the carts was in front.

67 Athassa [Athatassa] gona tam thanam patva dhuram chaddesum,
punappunam pajiyamanapi purato na gacchimsu.

e Athassa [Atha+assa] gona (then his bulls) tam thanam patva (having come
to that place) dhuram chaddesum (stop going onward), punappunam (again
and again) pajiyamana-pi (even though try to drive) purato na gacchimsu.
(didn’t go onward)
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¥ Then his bulls having come to that place, stop going onward, even though
again and again try to drive, didn’t go onward

Y% The bulls came to that place and stop going onward. Even though the
leader of the carts, again and again try to drive, bulls didn’t go onward.

68 Evam tassa tehi saddhim vayamantasseva arunam utthahi.

e Evam (in this way) tassa tehi saddhim vayamantasseva (while he is
struggling with them, with bulls) arunam utthahi. (the down appeared)

¥ In this way, while he is struggling with bulls, the down appeared.

69 So “kim nametam gona karimsu’ti maggam olokento darakam disva,
“bhariyam vata me kamma’nti cintetva, “putto me laddho’ti tutthamanaso tam
geham nesi.

e So (he, cart driver) “kim nametam gona karimsu’ti (what are these bulls
doing? ) maggam olokento (while he is looking at road) darakam disva
(having seen the child), “bhariyam vata me kamma’nti (what a bad thing was
done by me) cintetva (having thought), “putto me laddho™ti (I got a son)
tutthamanaso (with pleased mind) tam geham nesi. (took him [baby] to the
home)

¥ He “what are these bulls doing?”, while he is looking at road, having seen
the child, “what a bad thing was done by me”, having thought, “I got a son”,
with pleased mind, took the baby to the home.

¥ The main cart driver was curious. “what are these bulls doing?”. While he
is looking at road, he saw the child. “what a bad thing was done by me”, he
was upset and then “l got a son”, with pleased mind, he took the baby to the
home.

70_Kalr gantva setthina pucchita tam pavattim acikkhitva, “gaccha, nam puna
sahassam datva aneht’ti vutta tatha akasi.

e KalT (female servant Kali) gantva (having gone) setthina pucchita (when the
millionaire asked) tam pavattim acikkhitva, (having said that news ) “gaccha,
(go) nam (him, baby) puna (again) sahassam datva (having given thousand of
gold coins) aneht’ti (bring) vutta (when said, when ordered) tatha akasi. (did
that way, she did the job as the way she was ordered)

¥ Female servant Kali, having gone, when the millionaire asked, having said
that news, “go, having given thousand of gold coins, bring the baby again”,
when ordered, she did the job as the way she was ordered.
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Y% Female servant Kali went to the home. The millionaire asked what was
happened. She informed the incident. Then the millionaire ordered to bring the
baby again for thousand of gold coins. She did the job as the way she was
ordered.

71 _Atha nam so aha — “idani nam amakasusanam netva gacchantare
[gacchatantare] nipajjapehi, tattha sunakhadihi [sunakha+adthi] va khadito,
amanussehi va pahato marissati, matamatabhavancassa [mata+amata-
bhavam+ca+assa] janitvava agaccheyyasr ti.

e Atha (then) nam so aha (he said to her) “idani (now) nam amakasusanam
netva (having carried him to open cemetery) gacchantare [gaccha+antare]
nipajjapehi (laid down among the bush), tattha (there) sunakhadihi
[sunakha+adihi] va khadito, ([he] will be eaten by dogs and other animals or)
amanussehi va pahato (will be attacked by devils or) marissati, (will die)
matamatabhavafcassa [mata+amata-bhavam+ca+assa] (whether he is dead
or not) janitvava (having known) agaccheyyasr’ti. (come)

m amakasusanam [ open cemetery where the dead body was just abandoned
on the ground and the dead body was eaten by the animals and devils]

¥ Then he said to her, “now, having carried him to open cemetery, laid down
among the bush, he will be eaten by dogs and other animals or will be attacked
by devils, will die. having known, whether he is dead or not, come.

Y% Then the millionaire ordered to Kali to carry the baby to open cemetery
and to lay down among the bush. Millionaire thought that the baby will be eaten
by dogs and other animals or will be attacked by devils. Millionaire also ordered
to her to check whether he is dead or not.

72_Sa tam netva tatha nipajjapetva ekamante atthasi.

e Sa (she) tam netva (having carried him) tatha ( that way, as the way she
was ordered) nipajjapetva (having laid down) ekamante atthasi. (stayed in one
side)

¥ She having carried him, having laid down as the way she was ordered,
stayed in one side.

¥ She carried the baby and laid down as the way she was ordered. Then
she stayed in being hidden on one side.

Yook This the fourth time that Ghosako was abandoned, as a result of his bad
action that he abandoned his own child on the way of Kosambi city. But he
was protected by his good action for pacceka-Buddha.
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73 _Tam sunakho va kako va amanusso va upasankamitum nasakkhi.

e Tam (to him, baby) sunakho va (dog or) kako va (crow or) amanusso va
(devil or) upasankamitum nasakkhi. (was unable to reach)

¥ Dog or crow or devil was unable to reach to the baby.

74 “Nanu cassa [ca+assa] neva mata na pita na bhatikadisu [bhatika+adisu]
koci rakkhita nama atthi, ko tam rakkhatr’ti? Sunakhakale paccekabuddhe
sinehena pavattitabhukkaranamattameva [pavattita-bhukkarana-mattameva]

tam rakkhati.

e “Nanu cassa [ca+assa] neva mata na pita na bhatikadisu [bhatika+adisu]
koci rakkhita nama atthi, (he wasn’t protected by his mother or father or
someone among relatives like brother, was he? ) ko tam rakkhatti? (who
protect him?) Sunakhakale (when he was a dog) paccekabuddhe sinehena
(with love for the pacceka-Buddha) pavattitabhukkaranamattameva
[pavattita-bhukkarana-mattameva] (only the barking that was made by him)
tam rakkhati. (protects him)

¥ He wasn'’t protected by his mother or father or someone among relatives like
brother, was he?. who protect him?. when he was a dog, only the barking, that
was made by him with love for the pacceka-Buddha, protects him.

75_Atheko [atha+eko] ajapalako aja gocaram nento susanapassena [susana-
passena] gacchati.

e Atheko [athat+eko] (at that time one) ajapalako (a man who looks after goats)
aja gocaram nento (while he is leading the goats for food) susanapassena
[susana-passena] gacchati. (is going beside the cemetery)

¥ At that time, a man, who looks after goats, is going beside the cemetery
while he is leading the goats for food.

76_Eka aji pannani khadamana gacchantaram [gaccha+antaram] pavittha
darakam disva jannukehi thatva darakassa thanam adasi. ajapalakena “he
he”ti sadde katepi [kate+api] na nikkhami.

e Eka aji (one she goat) pannani khadamana (while she is eatting grass)
gacchantaram [gacchatantaram] pavittha (she entered into the bush)
darakam disva (having seen the baby) jannukehi thatva (having stood with
knees) darakassa thanam adasi. (gave the breast to the baby) ajapalakena
“he heti sadde katepi [kate+api] (even though the goat leading man made
sound “he he”) na nikkhami (didn’t go away).
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¥ One she goat while she is eatting grass, she entered into the bush, having
seen the baby, having stood with knees, gave the breast to the baby. even
though the goat leading man made sound “he he” didn’t go away.

Y% One she goat while she is eatting grass, she entered into the bush. Female
goat saw the baby and stood with knees and then gave the breast to the baby.
Even though the goat leading man made sound “he he” it didn’t go away.

77_So ‘“yatthiya nam paharitva niharissamr’ti gacchantaram pavittho
jannukehi thatva darakam khiram payantim ajim disva darake puttasineham
patilabhitva, “putto me laddho’ti adaya pakkami.

e So (he, the goat leading man) “yatthiya nam paharitva (having beaten to
her with stick) nitharissami’ti (will drive away) gacchantaram
[gaccha+antaram] pavittho (he entered into the bush) jannukehi thatva
(having stood with knees) darakam khiram payantim ajim disva (having seen
the she goat which is feeding baby with milk) darake puttasineham
patilabhitva (having arisen love for baby, paternity love) “putto me laddho’ti
(I got a son) adaya (having taken) pakkami. (went)

¥ The goat leading man, “will drive away, having beaten to her with stick”, he
entered into the bush, having seen the she goat, having stood with knees,
which is feeding baby with milk, having arisen love for baby “I got a son”, having
taken, went.

¥ The goat leading man wanted to drive away she goat from the bush. So
he entered into the bush with a stick. He saw the female goat, which stood with
knees and is feeding baby with milk. The goat leading man was arisen love for
baby. He pleased with baby “I got a son”, and took the baby to home.

78_Kali gantva setthina pucchita tam pavattim acikkhitva, “gaccha, tam puna
sahassam datva aneht’ti vutta tatha akasi.

e Kalt (female servant Kali) gantva (having gone) setthina pucchita (when the
millionaire asked) tam pavattim acikkhitva, (having said that news ) “gaccha,
(go) nam (him, baby) puna (again) sahassam datva (having given thousand of
gold coins) aneht’ti (bring) vutta (when said, when ordered) tatha akasi. (did
that way, she did the job as the way she was ordered)

¥ Female servant Kali, having gone, when the millionaire asked, having said
that news, “go, having given thousand of gold coins, bring the baby again”,
when ordered, she did the job as the way she was ordered.

» ¥ Female servant Kali went to the home. The millionaire asked what was
happened. She informed the incident. Then the millionaire ordered to bring the
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baby again for thousand of gold coins. She did the job as the way she was
ordered.

79 Atha so nam aha — “amma Kkali, imam adaya corapapatapabbatam
abhiruhitva papate khipa, pabbatakucchiyam patihafinamano khandakhandiko
hutva bhumiyam patissati, matamatabhavafncassa fhatvava agaccheyyasrti.

e Atha (then) so nam aha (he said to her) “amma kali, (Dear, Kali) imam
adaya (having taken this one, this baby) corapapatapabbatam abhiruhitva
(having climbed to the rock where thieves are thrown down to kill) papate
khipa (throw to rock’s steep), pabbatakucchiyam patihafifhamano (by
smashing with middle of the rock) khandakhandiko hutva (having broken into
pieces) bhumiyam patissati (will fall onto ground), matamatabhavarncassa
[mata+amata-bhavam+ca+assa] (whether he is dead or not) janitvava (having
known) agaccheyyasi’ti. (come)

¥ Then he said to her, Dear, Kali, having taken this one, this baby, having
climbed to the rock where thieves are thrown down to kill, throw to rock’s
steep, by smashing with middle of the rock, having broken into pieces, will fall
onto ground, whether he is dead or not, having known, come.

Yo% Millionaire ordered to Kali to take the baby to the rock’s top where thieves
are thrown down to kill, and throw the baby to rock’s steep. He thought, that
the baby will smash with middle of the rock and break into pieces, then will fall
onto ground and die. He also ordered to Kali to check whether baby is dead or
not.

80_Sa tam tattha netva pabbatamatthake [pabbata-matthake] thatva khipi.

e Sa (she) tam tattha netva (having carried him to there) pabbatamatthake
[pabbata-matthake] thatva (having stood on the top of the rock) khipi (threw).

Y She having carried him to there, having stood on the top of the rock, threw.
Ye¥% She carried baby to the top of the rock and threw.
Y% This the fifth time that Ghosako was abandoned, as a result of his bad

action that he abandoned his own child on the way of Kosambi city. But he
was protected by his good action for pacceka-Buddha.
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81 Tam kho pana pabbatakucchim nissaya mahavelugumbo [maha-
velugumbo] pabbatanusareneva [pabbat+anusarena+eva] vaddhi, tassa
matthakam ghanajato latagumbo [lata-gumbo] avatthari.

e Tam kho (sound only) pana (sound only) pabbatakucchim nissaya (on the
middle of that rock) mahavelugumbo [maha-velugumbo] (a large bamboo tree
bush) pabbatanusareneva [pabbat+anusarena+eva] (along the rock) vaddhi
(grew), tassa matthakam (the top of it) ghanajato latagumbo [/ata-gumbo]
avatthari. (a thick bush of creeper covered)

¥ On the middle of the rock, a large bamboo tree bush grew along the rock. A
thick bush of creeper covered the top of it

Y% There was a large bamboo tree bush on the middle of the rock, that
bamboo tree bush had grown along the rock. And also the top of the bamboo
tree bush was covered by a thick bush of creeper.

81 Darako patanto kojavake viya tasmim pati.

e Darako (the child) patanto (while he is falling down) kojavake viya (like onto
a cushion) tasmim pati. (fell onto it, the thick bush of creeper)

¥ The child while he is falling down, fell onto the thick bush of creeper, like
onto a cushion.

82_Tam divase nalakaro puttena saddhim gantva tam velugumbam chinditum
arabhi.

e Tam divase (that day) nalakaro (a man who makes goods with bamboo tree)
puttena saddhim (with the son) gantva (having gone) tam velu-gumbam
chinditum arabhi. (started to cut that bamboo tree bush)

¥ That day, a man who makes goods with bamboo tree, having gone with the
son, started to cut that bamboo tree bush.

83 Tasmim calante darako saddamakasi.

e Tasmim calante (when it was shacking, when the bamboo tree bush was
shacking) darako saddamakasi (the child made sound).

Y« When the bamboo tree bush was shacking, the child made sound.
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84 So “darakasaddo [daraka-saddo] viya’ti ekena passena abhiruhitva tam
disva, “putto me laddho’ti tutthacitto adaya gato.

e So (he) “darakasaddo [daraka-saddo] viya’ti (it is look like a child’s sound)
ekena passena (from one side) abhiruhitva (having climbed) tam disva, (having
seen it, baby) “putto me laddho’ti (I got a son) tutthacitto (with pleased mind)
adaya (having taken) gato. (went)

¥ He “itis look like a child’s sound”, having climbed from one side, having seen
baby, “I got a son” having taken with pleased mind, went.

¥ He heard the sound and got curious ‘it is look like a child’s sound”. So
he climbed to the top and saw the baby. “I got a son” he carried the baby to
home with pleased mind.

85 Kali setthissa santikam gantva tena pucchita tam pavattim acikkhitva,
“gaccha, nam puna sahassam datva aneht’ti vutta tatha akasi.

e Kal1 (female servant Kali) setthissa santikam gantva (having gone to the
millionaire) tena pucchita (when was asked by him) tam pavattim acikkhitva,
(having said that news ) “gaccha, (go) nam (him, baby) puna (again)
sahassam datva (having given thousand of gold coins) aneht’ti (bring) vutta
(when said, when ordered) tatha akasi. (did that way, she did the job as the
way she was ordered)

¥ Female servant Kali, having gone to the millionaire, when she was asked by
him, having said that news, “go, having given thousand of gold coins, bring the
baby again”, when ordered, she did the job as the way she was ordered.

Y% Female servant Kali went to the home. The millionaire asked what was
happened. She informed the incident. Then the millionaire ordered to bring the
baby again for thousand of gold coins. She did the job as the way she was
ordered.

86_Setthino idafcidafica karontasseva darako vaddhito “ghosako”tvevassa
namam ahosi. So setthino akkhimhi kantako viya khayi, ujukam tam
oloketumpi [oloketum+api] na visati.

e Setthino idafcidafica karontasseva (while the millionaire is doing this and
that) darako vaddhito (the child was grown up) “ghosako’tvevassa nhamam
ahosi (his name was Ghosako). So (he) setthino akkhimhi (in the millionaire’s
eyes) kantako viya khayi, ( was like a thorn) ujukam tam (him directly)
oloketumpi [oloketum+api] na visati. ([Millionaire] doesn’t even like to look at)
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¥« While the millionaire is doing this and that, the child was grown up. His name
was Ghosako. He was a like a thorn in the millionaire’s eyes. Millionaire doesn't
even like to look at him directly.

87 Athassa [Atha+assa] maranlGpayam [marana+upayam] cintento attano
sahayakassa kumbhakarassa santikam gantva, “kada tvam avapam
alimpessasr’ti pucchitva — “sve’ti vutte, “tena hi idam sahassam gahetva
mama ekam kammam karoht’’ti aha.

mm attano (your, your own, his, his own, her, her won, its, its won, oneself’s,
ones own, their own)

e Athassa [Athat+assa] (then) maranapayam [marana+upayam] ( a method
to kill him) cintento (while he is thinking) attano sahayakassa kumbhakarassa
(to his friend Poter) santikam gantva (having gone to, to meet), “kada (when)
tvam avapam alimpessasr’ti (“you are going to make a pot-kiln”)

pucchitva (having asked) “sve”ti (tomorrow) vutte (when said), “tena hi (then)
idam sahassam gahetva (having taken this thousand, thousand of gold coins)

mama ekam kammam karohi”ti (do one of my job) aha.(said) friend

¥« While he is thinking a method to kill him, having gone to his Poter, having
asked “when you are going to make a pot-kiln?”, when said “tomorrow ”, said
“then having taken this thousand of gold coins, do one of my job”.

Yo% The millionaire thought another method to kill Ghosako. He went to meet
his friend Poter and asked “when you are going to make a pot-kiln?”, Poter
replied “tomorrow”, Then millionaire asked a help “take this thousand of gold
coins and do one of my job”.

88 “Kim, sam1’ti? “Eko me avajataputto [avajata-putto] atthi, tam tava
santikam pesessami, atha nam gahetva gabbham pavesetva tikhinaya vasiya
khandakhandikam chinditva catiyam pakkhipitva avape paceyyasi, idam te
sahassam saccakarasadisam.

e “Kim, samr’’ti? (what is master?) “Eko me avajata-putto atthi, (there is a
one of my illegitimate son) tam tava santikam pesessami [ will send him to
you], atha (then) nam gahetva (having grabbed him) gabbham pavesetva
(having taken into a room) tikhipaya vasiya (with sharp adze)
khandakhandikam chinditva (having cut into pieces) catiyam pakkhipitva
(having put into a pot) avape paceyyasi, (cook in the pot-kiln, burn in the
pot-kiln) idam te sahassam saccakarasadisam. (this thousand for you as a
advance)
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» “What is master?”, “there is a one of my illegitimate son, | will send him to
you, then having grabbed him, having taken into a room, having cut into pieces
with sharp adze, having put into a pot, burn in the pot-kiln, this thousand for
you as a advance”.

¥ The Poter asked “what is master?” The Millionaire said “there is a one of
my illegitimate son, | will send him to you, You grabbed him and take into a
room. Then cut him into pieces with sharp adze and put into a pot and then
burn it in the pot-kiln. This thousand of gold coins for you as a advance”.

88 Uttarim pana te kattabbayuttakam paccha karissami’ti. Kumbhakaro
“sadhd”ti sampaticchi.

e Uttarim (much more) pana (sound only) te (for you) kattabbayuttakam (what
have to do, something ) paccha karissamri’ti. (will do later) Kumbhakaro (the
Poter) “sadhd’ti (yes, ok) sampaticchi. (accepted)

¥ “l will do much more something later for you”. The Poter accepted the job by
saying “Ok”.

89 Setthi punadivase ghosakam pakkositva, “hiyyo maya kumbhakaro ekam
kammam anatto, ehi, tvam tassa santikam gantva evam vadehi — ‘hiyyo kira

me pitara anattam kammam nipphadeht”ti pahini.

e Setthi (The millionaire) punadivase (next day) ghosakam pakkositva (having
called to Ghosako), “hiyyo (yesterday) maya (by me) kumbhakaro ekam
kammam anatto, (the Poter was ordered a job) ehi (come), tvam (you) tassa
santikam gantva (having gone to him, to meet him) evam vadehi (say this
way) ‘hiyyo (yesterday) kira (sound only) me pitara (by my father) anattam
kammam nipphadehr’’’ti (do the job that was ordered) pahini. (sent)

¥ Next day the Millionaire having called to Ghosako, “yesterday, the Poter
was ordered a job by me, come, you, having gone to him, say this way, do the
job that was ordered by my father yesterday, sent.

Y% Next day the Millionaire called to the Ghosako and said “yesterday, |
ordered to the Poter to do a job, so you go there to meet Poter and say to him
to do the job as | ordered way’.

Y% This the sixth time that Ghosako was abandoned, as a result of his bad
action that he abandoned his own child on the way of Kosambi city. But he was
protected by his good action for pacceka-Buddha.
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90_So “sadhi”ti agamasi. Tam tattha gacchantam itaro setthino putto
darakehi saddhim gulam kilanto disva tam pakkositva, “kuhim gacchasi

bhatika”ti pucchitva “pitu sasanam gahetva kumbhakarassa santika”’nti vutte
“aham tattha gamissami.

e So (He, Ghosako) “sadhi”ti (ok, said ok and) agamasi. (went) Tam tattha
gacchantam (him, Ghosako who is going there) itaro (other one) setthino
putto (millionaire’s son) darakehi saddhim (with children) gulam kilanto (while
he is playing a small balls game) disva (having seen) tam pakkositva (having
called to him, to Ghosako), “kuhim gacchasi bhatika’’ti (brother, where are
you going?) pucchitva (having asked) “pitu sasanam gahetva (having taken a
massage from father) kumbhakarassa santika’nti (to meet Poter) vutte
(when said) “aham tattha gamissami. ( | will go there)

% Ghosako said “Ok” and went. Other one that Millionaire’s son, while he is
playing a small balls game with children, having seen him who is going there,
having called to him, having asked “brother, where are you going?”, when said

11

“having taken a massage from father to meet Poter”, “| will go there”.

Y% Ghosako said “Ok” and went. Millionaire’s son, while he is playing a small
balls game with children, saw Ghosako and called to him. Millionaire’s son
asked “brother, where are you going?”. Ghosako replied “ Father ordered me
to carry a massage to Poter” Millionaire’s son said “I will go there”.

91 Ime mam daraka bahum lakkham jinimsu, tam me patijinitva deht’ti aha.

e Ime mam daraka bahum lakkham jinimsu (these boys won many of my

chips), tam me patijinitva deht’ti (having won back, give it, chips to_me )
aha.(said, asked)

Y These boys won many of my chips, having won back, give chips to me.

¥ These boys won many of my chips, will you win them back to me.

92 “Aham pitu bhayamt’’ti. “Ma bhayi, bhatika, aham tam sasanam harissami.
Bahuhi jito, yavaham [yava+aham] agacchami, tava me lakkham patijinati.

e “Aham pitu bhayam1ti. (I am afraid to father) “Ma bhayi, (don’t be afraid)
bhatika, (brother) aham tam sasanam harissami. (I will carry that massage)
Bahuahi jito, (I was won by many, | lost by many) yavaham [yava+aham]
agacchami, tava me lakkham patijina”ti. (win back my chips until I come)

» “l am afraid to father”, “brother, don’t be afraid, | will carry that massage, |
lost by many. You win back my chips until | come”.
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93 _Ghosako kira gulakilaya cheko, tena nam evam nibandhi.

e Ghosako (Ghosako) kira (therefore) gulakilaya cheko (is clever in small
balls game), tena nam evam nibandhi. (he was urged by him that way)

¥ Ghosako is clever in small balls game, therefore he was urged by him that
way.

94 Sopi [so+api] tam “tena hi gantva kumbhakaram vadehi — ‘pitara kira me

hiyyo ekam kammam anattam, tam nipphadeht’ti vatva uyyojesi.

e Sopi [so+api] (he, Ghosako) tam (fo him, to millionaire’s son) “tena hi (then)
gantva (having gone) kumbhakaram vadehi (say to Poter) ‘pitara kira me (by
my father) hiyyo (yesterday) ekam kammam anattam (one job was ordered),
tam nipphadeht”’ti (do it) vatva (having said) uyyojesi. (sent off)

¥ Ghosako to millionaire’s son “then, having gone, say to Poter, yesterday,
one job was ordered by my father, do it”, having said, sent off.

¥ ¥ Ghosako said to millionaire’s son “ then you go to Poter and say to him to
do the job that was ordered by my father yesterday”.

95 So tassa santikam gantva tatha avaca.

e So (he, millionaire’s son) tassa santikam gantva (having gone to him, to
Poter) tatha avaca. (said that way)

¥ Millionaire’s son, having gone to Poter, said that way.
96 Atha nam kumbhakaro setthina vuttaniyameneva [vutta-niyamena+eva]
maretva avape khipi.

e Atha (then) nam (him, millionaire’s son) kumbhakaro (Poter) setthina
vuttaniyameneva [vutta-niyamena+eva] (as such way that was said by the
millionaire) maretva (having killed) avape khipi. (throw to the kiln)

¥ Then the Poter, having killed millionaire’s son as such way that was said by
the millionaire, throw to the kiln.
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97 _Ghosakopi [Ghosako-pi] divasabhagam Kkilitva sayanhasamaye geham

gantva “kim, tata, na gatosr’’ti vutte attano agatakaranafica [agata-karanafi-
ca] kanitthassa gatakaranafica [gata-karanaf-ca] arocesi.

e Ghosakopi [Ghosako-pi] (Ghosako) divasabhagam Kilitva (having played in
daytime) sayanhasamaye (in the evening) geham gantva (having gone to
home) “kim, tata, na gatos1’ti (why, son, didn’t you go?) vutte (when asked)
attano agatakaranarca [agata-karanaf-ca] (the reason for not going there by
himself and) kanitthassa gatakaranafica [gata-karanafi-ca] (the reason for
going there by younger brother and) arocesi. (said, informed)

¥ Ghosako, having played in daytime, in the evening, having gone to home,
when asked “why, son, didn’t you go?”, said the reason for not going there by
himself and the reason for going there by younger brother.

Y% Ghosako played in daytime and went to home in the evening. Then the
millionaire asked him, “why, son, didn’t you go?”. Ghosako said to millionaire
the reason for not to go there and the reason for younger brother to go there.

98 Tam sutva setthi “aham dh1’ti mahaviravam viravitva sakalasarire [sakala-
sarire] pakkuthitalohito viya hutva, “ambho, kumbhakara, ma mam nasayi, ma
mam nasay1’'ti baha paggayha kandanto tassa santikam agamasi.

e Tam sutva (having heard it) setthi (the millionaire) “aham dhi"ti (shame on
me) mahaviravam viravitva (having cried loudly) sakalasarire [sakala-sarire]
pakkuthitalohito [pakkuthita-lohito] viya hutva, (having got hot blood in whole
body) “ambho, kumbhakara, (Hey, Poter) ma mam nasayi, (don’t ruin me) ma
mam nasayT'ti (don’t ruin me) baha paggayha kandanto (by crying with
trembling arm) tassa santikam agamasi. (went to him, to the Poter)

¥ Having heard it, the millionaire “shame on me” having cried loudly, having
got hot blood in whole body “Hey, Poter, don’t ruin me ” went to the Poter by
crying with trembling arm.

YoY% After hearing the news, the millionaire was got hot in whole body and cried
loudly. The millionaire blamed himself “shame on me” and ran to Poter with
crying and trembling and also shouting “Hey, Poter, don’t ruin me ”.

99 Kumbhakaro tam tatha agacchantam disva, “sami, ma saddam Kkari,
kammam te nipphanna’nti aha.

e Kumbhakaro (the Poter) tam tatha agacchantam disva, (having seen him
who is coming such a way) “sami, (master) ma saddam kari, (don’t make
sound) kammam te nipphanna”nti (finished your job) aha. (said)
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¥ The Poter, having seen him who is coming such a way, said “master, don't
make sound, | finished your job”.

100 _So pabbatena viya mahantena sokena avatthato hutva anappakam
domanassam patisamvedesi.

e So (he, millionaire) pabbatena viya mahantena sokena avatthato hutva
(having been overcome with grate grief like a rock) anappakam domanassam
patisamvedesi. (experienced great sorrow)

¥ The millionaire, having been overcome with great grief like a rock,
experienced great sorrow.

“Yo dandena adandesu, appadutthesu dussati;
Dasannamafiiataram thanam, khippameva nigacchati.

101 Yo dandena adandesu, appadutthesu dussati, [sO]
Dasannamaniataram  [Dasannam+afinataram] thanam, khippameva
[khippam+eva] nigacchati.

e Yo (whoever) dandena (by torturing) adandesu, (against innocents)
appadutthesu (against innocents) dussati, (do bad action) [so] (he)
Dasannamafiiataram [Dasannam+afiataram] thanam (one of ten
possibilities), khippaeva [khippam+eva] nigacchati. (just quickly undergoes )
¥« Whoever do bad action against innocents by torturing, he quickly undergoes
one of ten possibilities.

“Vedanam pharusam janim, sarirassa ca bhedanam;
Garukam vapi abadham, cittakkheparca papune.

102 _Pharusam vedanam janim, sarirassa ca bhedanam, Garukam vapi
abadham, cittakkhepafica [cittakkhepafi-ca] papune.

e Pharusam vedanam (severe grief) janim (great loss of treasure), sarirassa
ca bhedanam (lose of body parts like hand, body disorder), Garukam vapi
abadham (severe illness or), cittakkheparca [cittakkhepafi-ca] (mad) papune.
(becomes, undergoes)

¥ He can be undergoes severe grief, great loss of treasure, lose of body parts
like hand, body disorder, severe illness or mad.



-97 -

“Rajato va upasaggam, abbhakkhanafca darunam;
Parikkhayafica natinam, bhogananca pabhanguram.

103 _Rajato va upasaggam, abbhakkhanafica darunam, parikkhayafca
nAatinam, bhoganafnca pabhanguram.

e Rajato va upasaggam [ he ] (is punished by king, government punishment)
abbhakkhanan-ca darunam (criminal charges), parikkhayaf-ca fatinam (is left
by relatives), bhoganan-ca pabhanguram. (loss of wealth)

¥ He is punished by king, government punishment, criminal charges, is left by
relatives, loss of wealth,

¥ He is punished by king, He can be undergoes government punishment, He
can be undergoes criminal charges, He is left by relatives, He can be
undergoes loss of wealth,

“Atha vassa agarani, aggi dahati pavako;
Kayassa bheda duppaffio, nirayam sopapajjati’ti.

104__ Atha vassa [va+assa] agarani pavako aggi dahati, duppanio kayassa
bheda nirayam sopapajjati’ti.

e Atha (otherwise) vassa [va+assa] agarani pavako aggi dahati. (wildfire
burns his houses) duppafifio (unwise man) kayassa bheda (after death)
nirayam sopapajjati’ti. (will be born in the hell)

% Otherwise, wildfire burns his houses. After death, unwise man will be born
in the hell.

105 Evam santepi puna nam setthi ujukam oloketum na sakkoti.

e Evam santepi (in this situation) puna (again) nam setthi ujukam oloketum
na sakkoti. (Millionaire can’t even looks at him directly )

¥ In this situation, Millionaire can’t even looks at him directly again.
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106_“Kinti nam mareyya’nti cintento, “mama gamasate [gama-sate]
ayuttakassa santikam pesetva maressami’ti upayam disva, “ayam me
avajataputto, imam maretva vaccakipe khipatu, evam kate aham matulassa
kattabbayuttakam paccha  janissamr’ii tassa pannam likhitva,
“tata ghosaka, amhakam gamasate ayuttako atthi, imam pannam haritva
tassa deht’ti vatva pannam tassa dussante bandhi.

e Kinti nam mareyya”’nti (how can [ | ] kill him) cintento (while he is thinking),
“mama gama-sate ayuttakassa santikam pesetva (having sent [ him ] to agent
of my hundred villages) maressamrt’ti (will kill) upayam disva (having seen a
method), “ayam me avajataputto (this is my illegitimate son), imam maretva
(having killed this one, him) vaccakiape khipatu (throw into cesspit), evam
kate (when did this way, when finished the job) aham ( | ) matulassa
kattabbayuttakam paccha janissami’ti (will do something for uncle later) tassa
pannam likhitva (having written a letter to him, to agent), “tata ghosaka (son,
Ghosako! ) amhakam gamasate ayuttako atthi (there is agent for our hundred
villages), imam pannam haritva (having taken this letter) tassa deht’ti (give
to him) vatva (having said) pannam tassa dussante bandhi. (tied the letter in
his clothes [near the waist])

¥ “How can | kill him”, while he is thinking, having seen a method, “having sent
him to agent of my hundred villages, | will kill”, this is my illegitimate son, having
killed him, throw into cesspit, when finished the job, | will do something for
uncle later, having written a letter to agent, “son, Ghosako!, there is agent for
our hundred villages, having taken this letter, give to him”, having said, tied the
letter in his clothes near the waist.

¥ Millionaire is always thinking a way to kill Ghosako, “how can | kill him”, at
last he got an idea. “I will send him to agent of my hundred villages and tell
agent to kill him”. With this idea, Millionaire wrote a letter to the agent. “Uncle,
this is my illegitimate son, you kill him and throw into cesspit. When you
finished the job, | will do something for you later”. Then the millionaire called
to the Ghosako and said to him, “son, Ghosako!, there is an agent for our
hundred villages, take this letter and give to him”. Then the millionaire tied the
letter in Ghosako's clothes near the waist.

Y% % This the seventh time that Ghosako was abandoned, as a result of his
bad action that he abandoned his own child on the way of Kosambi city. But
he was protected by his good action for pacceka-Buddha.
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107_So pana akkharasamayam na janati. Daharakalato (Dahara-kalato)
patthaya hi nam marapentova setthi maretum nasakkhi, kim akkharasamayam
sikkhapessati?

e So (He, Ghosako) pana (sound only) akkharasamayam na janati. (doesn'’t
know how to read and write, uneducated) Dahara-kalato patthaya (from the
childhood) hi (even if) nam marapento-va (is trying to kill him) setthi maretum
nasakkhi, (Millionaire couldn’t kill him) kim akkharasamayam sikkhapessati?
(no need to tell about educating. )

¥ Ghosako doesn’t know how to read and write. Even if Millionaire is trying to
kill him from the childhood, couldn’t kill him. So no need to tell about educating.

108 Iti so attano marapanapannameva [marapan-apannam+eva] dussante
bandhitva nikkhamanto aha — “patheyyam me, tata, natthi’ti.

e Iti (in this way) so (he, Ghosako) attano marapanapannameva [marapan-
apannam+eva] (merely his own death letter) dussante bandhitva (having
tied in the edge of clothes) nikkhamanto (while he is leaving) aha (said)
“patheyyam me, tata, natthi’ti. (Farther, [ don’t have provision, expense)

¥ In this way, Ghosako, merely his own death letter, having tied in the edge of
clothes, while he is leaving, said, “Farther, | don’t have provision”

Yo% In this way, Ghosako, who was tied merely his own death letter in the edge
of his clothes, said to Millionaire, “Farther, | don’t have provision”.

109_ “Patheyyena te kammam natthi, antaramagge ‘asukagame [asuka-
game] nama mamasahayako setthi atthi, tassa ghare patarasam katva purato
gacchahrti.

e Patheyyena te kammam natthi (there is no need provision to you / you don’t
need provision), antaramagge (on the way) ‘asukagame [asuka-game] (that
village, there is a village) nama (in that village) mamasahayako setthi atthi
(there is a businessman who is_my friend), tassa ghare (in his home)
patarasam katva (after having breakfast) purato gacchahr’ti. (go forward)

¥ You don’t need provision, on the way there is a village, in that village, there
is a businessman who is my friend, after having breakfast in his home, go
forward.
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110_So “sadhiti pitaram vanditva nikkhanto tam gamam patva setthissa
gharam pucchitva gantva setthijayam passi. “Tvam kuto agatosi’ti ca vutte,
“antonagarato”ti aha.

e So (he, Ghosako) “sadhd’ti (yes, ok, having said ok) pitaram vanditva
(having honoured to farther) nikkhanto (while he is going) tam gamam patva
(having come to that village) setthissa gharam pucchitva (having asked
[where is] the businessman’s house?) gantva (having gone) setthijayam
passi (met the businessman’s wife). “Tvam kuto agatos1’ti (where you come
from? ) ca vutte, (when asked) “antonagarato’ti (from the city) aha. (said)

» Ghosako having said “ok”, having honoured to farther, while he is going,
having come to that village, having asked “where is the businessman’s
house?”, having gone, met the businessman’s wife, when asked, “where you
come from?”, said “from the city”.

Y% Ghosako said “ok" to the millionaire and honoured to him and then went.
On the way to meet the agent, Ghosako came to the businessman’s village
that mentioned the millionaire. He asked from people “where is the
businessman’s house?”, and went to the businessman’s house. Ghosako met
the businessman’s wife. She asked, “where you come from?”, He replied “from
the city”.

111 "Kassa puttosrti? [putto+ast ?” ti | “Tumhakam sahayakasetthino,
amma’ti. “Tvamsi [Tvam+asi] ghosako nama’ti? “Ama, amma”ti. Tassa saha
dassaneneva tasmim puttasineho uppajji.

e “Kassa puttost’ti? [putto+ast ?” ti ] (whose son are you?) “Tumhakam
sahayakasetthino, amma”ti. (mother, your friend millionaire’s) “Tvamsi
[Tvam+asi] ghosako nama”ti? (is your name Ghosako? ) “Ama, amma’ti.
(yes, mother) Tassa saha dassaneneva tasmim puttasineho uppajji. (She was

arisen maternal love for him at first sight).

H ” [1H

¥ “Whose son are you?”, “mother, your friend millionaire’s”, “is your name
Ghosako?”, “yes, mother”, She was arisen maternal love for him at first sight.

112 Setthino paneka [pana+eka] dhita atthi pannarasasolasavassuddesika
[pannarasa-solasa-vassatuddesika] abhirlpa pasadika, tam rakkhitum
ekameva pesanakarikam dasim datva sattabhimikassa [satta-bhimikassa]
pasadassa uparimatale sirigabbhe vasapenti.

e Setthino paneka [pana+teka] dhita atthi (Businessman has one daughter)
pannarasasolasavassuddesika [pannarasa-solasa-vassa+uddesika] (around
fifteen sixteen years old) abhirGpa (beautiful) pasadika (attractive, lovely),
tam rakkhitum (to protect her) ekameva (only one, one and only)
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pesanakarikam dasim datva (having given a female servant)
sattabhimikassa [satta-bhUmikassa] pasddassa uparimatale (on the top
floor of a mansion with seven floors) sirigabbhe vasapenti. (make her to stay
in a beautiful room)

¥ Businessman has one daughter, around fifteen sixteen years old, beautiful,
attractive, lovely, to protect her, having given only one female servant, make
her to stay in a beautiful room on the top floor of a mansion with seven floors.

Y% Businessman has one daughter, around fifteen sixteen years old. She is
beautiful and attractive. Businessman wanted to protect her. So he gave a
female servant to her and make her to stay in a beautiful room on the top floor
of a mansion with seven floors.

113 Setthidhitta tasmim khane tam dasim antarapanam pesesi.

e Setthidhita (millionaire’sdaughter, businessman’s daughter) tasmim khane
(at that time) tam dasim antarapanam pesesi. (sent that female servant to
shop)

¥ At that time businessman’s daughter sent that female servant to shop.

114 Atha nam setthijaya disva “kuhim gacchast’ti pucchitva, “ayyadhitaya
pesanena’ti vutte “ito tava ehi, titthatu pesanam, puttassa me pithakam
attharitva pade dhovitva telam makkhitva sayanam attharitva dehi, paccha
pesanam karissasr’’ti aha. Sa tatha akasi.

e Atha (then) nam setthijaya disva (businessman’s wife, having seen her),
“kuhim gacchasr’ti (where are you going? ) pucchitva (having asked),
“ayyadhitaya pesanena’ti ([| ] was ordered by young lady) vutte (when said)
“Ito tava ehi, (come here first, for a short time) titthatu pesanam, (delay that
job for a while) puttassa me pithakam attharitva (having arranged a chair for
my_son) pade dhovitva (having washed feet, his feet) telam makkhitva
(having applied oil) sayanam attharitva (having arranged a bed) dehi (give,),
paccha pesanam karissasrt’ti ([you] will do, can do the ordered job later) aha
(said). Sa tatha akasi. (She did that way, as the way she was ordered)

¥ Then, businessman’s wife, having seen her, “where are you going?”, having
asked, “I was ordered by young lady”, when said, “come here first, delay that
job for a while, having arranged a chair for my son, having washed his feet,
having applied oil, having arranged a bed, give, you can do the ordered job
later”, said, She did as the way she was ordered.

¥ Then the businessman’s wife saw that the female servant is going out and
called to her. “where are you going?”, female servant replied “l| was ordered
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to go to shop by young lady”, then the businessman’s wife ordered “come here
first, delay that job for a while, arrange a chair for my son and washe his feet,
then applie medicine oil on his feet, after that arrange a bed for him, you can
do the young lady’s job later”. She did as the way she was ordered.

115 Atha nam cirenagatam (ciren-agatam) setthidhita santajjesi. Atha nam sa
aha — “ma me kujjhi, setthiputto ghosako agato, tassa idancidanca katva tattha
gantva agatamhr’ti.

e Atha (then) nam cirenagatam [ciren-agatam] sefthidhita santajjesi.
(businessman’s daughter scolded to her who came |ate) Atha (then) nam sa
aha (she said to her, to businessman’s daughter) “ma me kujjhi (don’t get
angry with me), setthiputto ghosako agato (millionaire’s son Ghosako
came), tassa idaficidafica katva (having done this and that to him) tattha
gantva (having gone there, to shop), agatamhr’ti. (came)

¥ Then businessman’s daughter scolded to her who came late. Then she said
to businessman’s daughter “don’t get angry with me, millionaire’s son Ghosako
came, having done this and that to him, having gone to shop, came".

Y% Then businessman’s daughter scolded to female servant who came late.
The female servant said to her “don’t get angry with me, millionaire’s son
Ghosako came, | did this and that to him and then went to shop".

116_Setthidhitaya “setthiputto ghosako’ti namam sutvava [sutva-va] pemam
chaviyadini [chaviya+adini] chinditva atthimifijam ahacca thitam.

e Setthidhitaya (by businessman’s daughter) “setthiputto ghosako”ti namam
(the name, millionaire’s son Ghosako) sutva-va (only just having heard)
pemam (love) chaviyadini [chaviya+adini] chinditva (having gone through skin
and so on) atthimifijam ahacca thitam. (stayed with touching bone marrow)

¥ Only just having heard the name, millionaire’s son Ghosako by
businessman’s daughter, love, having gone through skin and so on, stayed
with touching bone marrow.

¥ ¥ Only just hearing the name Ghosako by businessman’s daughter, She was
filled with love for him and her love went through her skin and so on and stayed
with touching bone marrow.
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117 Kotuhalakalasmifihi [Kotuhala-kalasmifi-hi] sa tassa pajapati hutva
nalikodanam paccekabuddhassa adasi, tassanubhavenagantva [tass-
anubhavena+agantva] imasmim setthikule nibbatta.

e Kotuhalakalasminhi [Kotuhala-kalasmin-hi] (when the time Kotuhalaka, at
the previous life when he was Koluhalaka) sa (she) tassa pajapati hutva
(having been his wife) nalikodanam paccekabuddhassa adasi (gave a bowl
of boiled rice to pacceka-Buddha), tassanubhavenagantva [tass-
anubhavena+agantva] (having come by that power / having come as aresult
of that) imasmim setthikule (in this millionaire’s house [/ in this
businessman’s house) nibbatta. (was born)

¥ At the previous life, when he was Koluhalaka, she having been his wife,
gave a bowl of boiled rice to pacceka-Buddha, having come as a result of that
was born in this businessman’s house.

¥ At the previous life, when he was Koluhalaka, she was his wife and she
gave a bowl of boiled rice to pacceka-Buddha. As a result of that merit she
was born in this businessman’s house.

118 Iti tam so pubbasineho [pubba-sineho] avattharitva ganhi. Tenaha
bhagava —

e Iti (in this way) tam (her) so pubbasineho [pubba-sineho] (that previous love)
avattharitva (having over filled) ganhi (took, grabbed). Tenaha bhagava
(therfore said by Lord Buddha, it is said by Lord Buddha)

Y In this way, having over filled that previous love grabbed her. It is said by
Lord Buddha.

“Pubbeva sannivasena, paccuppannahitena va;
Evam tam jayate pemam, uppalamva yathodake™ti.

119 Pubbeva [Pubbe+eva] sannivasena, paccuppannahitena [paccuppanna-
hitena] va, evam tam pemam jayate, yathodake [yatha+odake] uppalamva’ti.

e Pubbeva [Pubbe+eva] (because of before, previous life) sannivasena
(living together in), paccuppannahitena [paccuppanna-hitena] (because of
friendship in present, present life) va (or), evam (in this way, due to this
reasons) tam pemam jayate (that love arises), yathodake [yatha+odake]
uppalam-va’ti. (like lotus flower in the water )

¥ Because of living together in previous life or because of friendship in present
life, due to this reasons, that love arises, like a lotus flower in the water.
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% The love arises due to two reasons, that because of living together in
previous life or because of friendship in present life, just like a lotus flower in
the water.

120 _Atha nam pucchi — “kuhim so, amma’”ti? “Sayane nipanno niddayatrti.
“Atthi panassa hatthe kificr’ti? “Dussante pannam attht’1i.

e Atha (then) nam pucchi (asked from her) “kuhim so, amma”ti? (Dear!, where
is he now? ) “Sayane nipanno niddayati’ti. (he laid down on the bed and is
sleeping) “Atthi panassa [pana+assa] hatthe kirici’’ti? (is there anything in his
hand?) “Dussante pannam atthT’ti. (there is a letter in the edge of clothes)

¥ Then businessman’s daughter asked from her “Dear!, where is he now?”,

“he laid down on the bed and is sleeping”, “is there anything in his hand?”,
“there is a letter in the edge of clothes”.

121 Sa “kim pannam nu kho eta’nti tasmim niddayante matapitinam
afnavihitataya apassantanam otaritva samipam gantva tam pannam mocetva
adaya attano gabbham pauvisi.

e Sa (she) “kim pannam nu kho eta”’nti [etam+ iti ] (what is that letter ?, being
curious) tasmim niddayante (while he is sleeping) matapitinam
annavihitataya apassantanam (without being seen to parents because they
are not in attention) otaritva (having went down) samipam gantva (having
gone near to) tam pannam mocetva (having released that letter) adaya
(having taken) attano gabbham pavisi. (entered into her room)

¥ She “what is that letter ?”, being curious, while he is sleeping, without being
seen to parents because they are not in attention, having went down, having
gone near to, having released that letter, having taken, entered into her room.

¥ She was in curious “what is that letter ?”. She went down from top floor
and entered into his room without being seen to parents, because they are not
in attention. While he is sleeping, she went near to him. Then she released that
letter and took it to her room.

122 Sa dvaram pidhaya vatapanam vivaritva akkharasamaye kusalataya
pannam vacetva, “aho vata balo, attano maranapannam [marana-pannam]
dussante bandhitva vicarati, sace maya na dittham assa, natthissa
[natthi+assa] jivita’nti

e Sa (she) dvaram pidhaya (having closed the door) vatapanam vivaritva
(having opened the window) akkharasamaye kusalataya (because of clever
in reading and writing, because she is educated)
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pannam vacetva (having read the letter), “aho vata balo (what a fool), attano
(his own) marana-pannam (death letter) dussante bandhitva (having tied in
the edge of clothes) vicarati (is going), sace maya na diftham assa, (if | have
not seen,) natthissa [natthi+assa] jivita’nti (there is no life for him / he will be
killed)

¥ She having closed the door, having opened the window, because of clever
in reading and writing, having read the letter, “what a fool, his own death letter,
having tied in the edge of clothes, is going, if | haven’t seen it, there is no life
for him, he will be killed”.

¥ She closed the door and opened the window. She is educated, so she
read the letter. She was thought “what a fool, he tied his own death letter in the
edge of clothes and is going for death. If | haven'’t seen it, he will be killed”.

123 Sa tam pannam phaletva setthissa vacanena aparam pannam likhi.

e Sa (she) tam pannam (that letter) phaletva (having tore) setthissa vacanena
(by millionaire’s words) aparam pannam likhi. (wrote another the letter)

¥ She having tore that letter, wrote another the letter by millionaire’s words.

124 — “Ayam mama putto ghosako nama, gamasatato pannakaram
aharapetva imassa janapadasetthino [janapada-setthino] dhitara saddhim
mangalam katva

e “Ayam mama putto ghosako nama (this is my son Ghosako), gamasatato
pannakaram aharapetva (having brought, having collected gift from hundred
of villages) imassa (for him) janapadasetthino [janapada-setthino] dhitara
saddhim (with village millionaire’s daughter, with village businessman’s
daughter) mangalam katva (having had a wedding )

Y This is my son Ghosako, having collected gift from hundred of villages,
having had a wedding for him with village businessman’s daughter,

Y This is my son Ghosako, You collecte gift for him from hundred of villages
and have a wedding for him with village businessman’s daughter.

125 Attano vasanagamassa [vasana-gamassa] majjhe dvibhumakam [dvi-
bhimakam] geham karetva pakaraparikkhepena [pakara-parikkhepena] ceva
purisaguttiya ca susamvihitarakkham [susamvihita+arakkham] karotu,

mm attano (your, your own, his, his own, her, her won, its, its won, oneself’s,
ones own, their own)
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e Attano vasanagamassa [vasana-gamassa] majjhe (middle of your village
where you live) dvibhimakam [dvi-bhimakam] geham karetva (having built a
house with two floors) pakaraparikkhepena [pakara-parikkhepena] (with wall
which surround the house) ceva (and also) purisaguttiya (with security men)
ca (and) susamvihitarakkham [susamvihita+arakkham] karotu, (make well
arranged protection)

¥ Middle of your village where you live, having built a house with two floors,
make well arranged protection with security men and also with wall which
surrounds the house.

Y% You build a house with two floors in the middle of your village and also
build a wall around the house. Then protect the house with security men.

126 _Mayhanca [mayham+ca] ‘idancidafica maya kata'nti sasanam pesetu,
evam kate aham matulassa kattabbayuttakam paccha janissamr’’ti, likhitva ca
pana sangharitva otaritva dussanteyevassa bandhi.

e Mayhafica [mayham+ca] (and to me) ‘idaficidafica maya kata'nti (these
works are finished by me // | have finished this and that) sdsanam pesetu
(send letter), evam kate (when finished this way) aham ( | ) matulassa
kattabbayuttakam paccha janissamri’ti (will do something for uncle later),
likhitva (having written) ca (and) pana (sound only) sangharitva (having folded)
otaritva (having went down) dussanteyevassa [dussante+eva+assa] bandhi.
(tied in the edge of his clothes)

Y “And send letter to me “I have finished this and that”, when finished this way,
later | will do something for uncle”, having written and having folded, having
went down, tied in the edge of his clothes.

Y% [She wrote in letter] “Uncle, After you finished the work, you send me a
letter. When you finished, Later, | will do something for you”. She finished the
letter and folded it. Then she went down and went to Ghosako’s room. She
tide the letter in the edge of his clothes.

127 _So rattibhage niddayitva patova utthaya bhufjitva pakkami.
e So (he, Ghosako) rattibhage niddayitva (having slept in the night) patova

utthaya (having woken up in the morning) bhufjitva (having eaten) pakkami
(went, left).

¥ Ghosako having slept in the night, having woken up in the morning, having
eaten, left.
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¥ Ghosako slept whole night and woke up in morning. Then he finished the
breakfast and left.

128 Punadivase tam gamam gantva ayuttakam gamakiccam [gama-kiccam]
karontamyeva [karontam+eva] passi.

e Punadivase (next day) tam gamam gantva (having gone to that village)
ayuttakam gamakiccam [gama-kiccam] karontamyeva [karontam+eva] (while
the agent is doing [ his ] duty in the village) passi. (met)

¥ Next day, having gone to that village, while the agent is doing his duty in the
village, met.

¥ Next day, Ghosako went to that village and met the agent while he is doing
his duty in the village.

129 So tam disva, “kim, tata’ti pucchi. “Pitara me tumhakam pannam
pesita’nti.

e So (he, agent) tam disva (having seen him), “kim, tata”ti (why son!) pucchi
(asked). “Pitara me (my father) tumhakam pannam pesita’nti. (send a letter
to you)

¥ Agent having seen him, asked “why son? ”, “my father send a letter to you”.

130 _“Kim pannam, tata, ahara”ti pannam gahetva vacetva tutthamanaso
“passatha, bho, mama samino mayi sineham katva jetthaputtassa me

-1

mangalam karotld”ti mama santikam pahini.

e “Kim pannam, (what is that letter) tata, aharati (son, bring it) pannam
gahetva (having taken the letter) vacetva (having read) tutthamanaso (with
pleased mind) “passatha, bho, (Dear! Look at this!) mama samino (my
master) mayi sineham katva (having loved me / having relied on me)
jetthaputtassa me mangalam karoti”ti (may [you] have a wedding for my
elder son) mama santikam pahini. (sent to me)

* “What is that letter, son, bring it”, having taken the letter, having read, with
pleased mind, “Dear! Look at this!, my master, having relied on me, “may you
have a wedding for my elder son”, sent to me.

Y% “What is that letter, son, bring it". Agent took the letter and read it. He
pleased with letter and said to other, “Dear! Look at this!, my master relied on
me, he asked me to have a wedding for his elder son and sent him to me”.
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131 “Sigham daruadini [daru-adini] aharatha”ti gahapatike vatva
gamamajjhe vuttapakaram [vutta-pakaram] geham karapesi.

e Sigham daru-adini aharatha”ti (quickly bring woods and other things)
gahapatike vatva (having said to villages) gamamaijjhe (in the middle of the
village) vuttapakaram (as mentioned way) geham karapesi. (had a house built,
built a house)

¥ “Quickly bring woods and other things” having said to villages, had a house
built as mentioned way in the middle of the village.

Yo% Agent ordered to villages, “quickly bring woods and other things to build a
house”. He built a house in the middle of the village, as mentioned way in the
letter.

132_So gamasatato pannakaram aharapetva janapadasetthino [janapada-
setthino] santika dhitaram anetva mangalam katva setthissa sasanam pahini
“idafcidafica maya kata”nti.

e So (he, agent) gamasatato pannakaram aharapetva (having brought,
having collected gift from hundred of villages) janapadasetthino [janapada-
setthino] santika (from the village millionaire / from the village businessman)
dhitaram anetva (having fetched the daughter) mangalam katva (having had
a wedding) setthissa sasanam pahini (sent a letter to millionaire)
‘idafncidafica maya kata'nti (these works are finished by me \ | have finished
this and that, everything)

Y Agent having collected gift from hundred of villages, having fetched the
daughter from the village businessman, having had a wedding, sent a letter to
millionaire, “I have finished everything ”

Yo% Agent collected gift from hundred of villages and fetched the daughter from
the village businessman. Then he had a wedding for Ghosako and sent a letter
to millionaire, “I have finished everything”.

133 _Tam sutva setthino “yam karemi, tam na hoti; yam na karemi, tadeva
[tam+eva] hotT’ti mahantam domanassam uppajji.

e Tam sutva (having heard that, that news) setthino ( on millionaire) “yam
karemi (what | order to do), tam na hoti (that not happen); yam na karemi (what
I don’t order to do), tadeva [tam+eva] hotr’ti (only that happen) mahantam
domanassam uppajji. (a great sorrow arose )

¥ Having heard that news, a great sorrow arose on millionaire “what | order to
do, that not happen, what | don’t order to do, only that happen”.
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¥ Millionaire heard that news and he felt great sorrow. He was thought “what
| order to do, that not happen, what | don’t order to do, only that happen”.

134 Puttasokena [Putta-sokena] saddhim so soko ekato hutva kucchidaham
uppadetva atisaram janesi.

e Puttasokena [Putta-sokena] saddhim (with sorrow about dead son) so soko
(that sorrow, [sorrow because of Ghosako]) ekato hutva (having combined)
kucchidaham uppadetva (having arisen heat in the stomach) atisaram
janesi. (caused to diarrhoea, he got diarrhoea)

¥ That sorrow having combined with sorrow about dead son, having arisen
heat in the stomach, caused to diarrhoea.

Y% The sorrow, that because of Ghosako, combined with the sorrow about
dead son. Then that multiplied sorrow arose heat in the millionaire’s stomach
and caused to diarrhoea.

135_Setthidhitapi “sace koci setthino santika agacchati, mama akathetva
setthiputtassa pathamataram ma kathayittha’ti jane anapesi.

e Setthidhita-pi (millionaire’s daughter also) “sace koci (if someone) setthino
santikd agacchati (come from the millionaire), mama akathetva (without
inform me) sefthiputtassa pathamataram ma kathayittha”ti (don’t inform first
to millionaire’s son) jane anapesi (ordered to people, ordered to servants
and guards)

¥ Millionaire’s daughter also ordered to servants and guards, “if someone
come from the millionaire, without inform me, don’t inform first to millionaire’s

”

son.

136 _Setthipi kho “idani tam dutthaputtam [duttha-puttam] mama
sapateyyassa samikam na karissamr’’ti cintesi.

e Setthi-pi (the millionaire) kho (sound only) “idani (now) tam dutthaputtam
[duttha-puttam] (that evil son) mama sapateyyassa (for my wealth) samikam
(owner) na karissam1”’ti ( | will not make) cintesi. (thought)

¥ The millionaire thought “Now | will not make that evil son owner for my
wealth”.



-110-

137 _So ekam ayuttakam aha - “matula, puttam me datthukamomhi
[datthukamo+amhi], ekam padamdilikam pesetva mama  puttam
pakkosapehr’ti.

e So (He, millionaire) ekam ayuttakam aha (said to a assistant) “matula
(uncle), puttam me datthukamombhi [datthukamo+amhi] (I like to see my son),
ekam padamilikam pesetva (having send a messenger) mama puttam
pakkosapehr’ti. (ask my son to come)

¥ Millionaire said to a assistant, “uncle, | like to see my son, having sent a
messenger, ask my son to come”.

¥ Millionaire said to a assistant, “uncle, | like to see my son, send a
messenger and ask my son to come”.

138 So “sadhi’ti vatva pannam datva ekam purisam pesesi.

e So (he, assistant) “sadh’’ti vatva (having said ok) pannam datva (having
given a letter) ekam purisam pesesi.(sent a man)

¥ Assistant having said ok, having given a letter, sent a man.

Y% Assistant said “ok” and sent a man with a letter.

139 Setthidhitapi tassa agantva dvare thitabhavam sutva tam pakkosapetva,
“kim, tata”ti pucchi.

e Setthidhita-pi (millionaire’s daughter) tassa agantva dvare thitabhavam
sutva (having heard that he has come and is staying near the door) tam

pakkosapetva (having called to him), “kim, tata”ti (why son, son! what is the
matter ) pucchi. (asked)

Y Millionaire’s daughter, having heard that he has come and is staying near
the door, having called to him, asked “son!, what is the matter”.

¥ Millionaire’s daughter heard that a messenger has come and now he is
staying near the door. So she called to him and asked, “son!, what is the
matter”.
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140 _So aha - “setthi gilano, puttam passitum pakkosapesi, ayye™ti. “Kim, tata,
balava, dubbalo™ti? “Balava tava, aharam bhufjatiyeva [bhufijati+eva], ayye’ti.

e So aha (he said) “setthi gilano (millionaire is ill), puttam passitum (to see
the son) pakkosapesi (ask to come), ayye’ti (ma’am). “Kim, tata, balava,
dubbaloti? (son!, what about [him], strong or weak ?) “Balava tava (still
strong), aharam bhufjatiyeva [bhufjati+eva] ([he] can eat food), ayye’ti.
(ma’ma)

¥ He said “ma’am, millionaire is ill, to see the son, ask to come”, “son!, what
about him, strong or weak ?”, “ma’am, still strong, he can eat food”.

Y% He said “ma’am, millionaire is ill, he wants to see the son and asks son to
come”. She asked “what about millionaire, strong or weak ?”. He replied
“‘ma’am, still strong, he can eat food”.

141_Sa setthiputtam ajanapetvava [ajanapetva-va] tassa nivesanafca
[nivesanam+ca] paribbayafica [paribbayam+ca] dapetva “maya pesitakale
gamissasi, acchassu tava’ti aha.

e Sa (she) setthiputtam ajanapetvava [ajanapetva-va] (without informing to
millionaire’s son) tassa (to him) nivesanafica [nivesanam+ca] (a room, a
place to live, a house and) paribbayafica [paribbayam+ca] (living expenses
and) dapetva (having made to give, having given) “maya pesitakale
gamissasi, (will go when send by me, you go when | send) acchassu tava’ti
(stay until that) aha (said)

Y She without informing to millionaire’s son, having given living expenses and
place to live to him, said “you go when | send, stay until that”

¥ She didn’'t inform the massage to millionaire’s son. She gave living
expenses and place to live to the messenger and said “you go when | send,
stay until that”.

142 Setthi puna ayuttakam avaca, “kim, matula, na te mama puttassa

santikam pahita”nti? “Pahitam, sami, gatapuriso na tava eti’ti. “Tena hi puna
aparam peseht’ti. So pesesi.

e Setthi puna (millionaire again) ayuttakam avaca (said to assistant), “kim,
matula, na te mama puttassa santikam pahita’nti? (uncle, did you send to
my son, didn’t you ?) “Pahitam, sami, (sent, master) gatapuriso natava eti’ti.
(the man who went still hasn’t come) “Tena hi (so) puna (again) aparam
peseht’ti. (send another one) So pesesi. (he sent)



-112 -

¥ Millionaire again said to assistant, “uncle, did you send to my son, didn’t
you ?”, “sent, master, the man who went still hasn’t come”, “so again send
another one”. he sent.

¥ Millionaire asked from assistant, “uncle, did you send someone to my son,
didn’t you ?”. Assistant replied “Master, | sent a man, but that man still hasn’t
come”. Millionaire ordered “so again send another one”. Assistant sent
another one.

143 Setthidhita tasmimpi [tasmim+api] tatheva patipajji.

e Setthidhita (millionaire’s daughter) tasmimpi [tasmim+api] (on him too, to hm
too) tatheva (same way, as previous way) patipajji (acted)

¥ Millionaire’s daughter acted as previous way on him too.

144 Atha setthino rogo balava jato, ekam bhajanam pavisati, ekam
nikkhamati.

e Atha (then) setthino rogo (millionaire’s illness) balava jato (became serious),
ekam bhajanam pavisati (one bucket is going inside), ekam nikkhamati (one
IS going outside)

¥ Then millionaire’s illness became serious. One bucket is going inside and
one is going outside.

145 Setthi puna ayuttakam pucchi, “kim, matula, na te mama puttassa

santikam pahita”’nti? “Pahitam, sami, gatapuriso na tava eti’ti. “Tena hi puna
aparam peseht’ti. So pesesi.

e Setthi puna (millionaire again) ayuttakam pucchi (asked from assistant),
“kim, matula, na te mama puttassa santikam pahita’nti? (uncle, did you send
to my son, didn’t you ?) “Pahitam, sami, (sent, master) gatapuriso na tava
etr”’ti. (the man who went still hasn’t come) “Tena hi (so) puna (again) aparam
peseht’ti. (send another one) So pesesi. (he sent)

Y« Millionaire again asked from assistant, “uncle, did you send to my son, didn't

you ?”, “sent, master, the man who went still hasn’t come”, “so again send
another one”. he sent.

Yo% Millionaire asked from assistant, “uncle, did you send someone to my son,
didn’t you ?”. Assistant replied “Master, | sent a man, but that man still hasn’t
come”. Millionaire ordered “so again send another one”. Assistant sent
another one.
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146_Setthidhita tatiyavare (tatiya-vare) agatampi [agatam+api] tam pavattim
pucchi.

e Setthidhtta (millionaire’s daughter) tatiyavare (tatiya-vare) agatampi
[agatam+api] tam pavattim pucchi. (asked that news form the man who came
in third time too)

¥ Millionaire’s daughter asked that news form the man who came in third time
too.

147 So “balhagilano, ayye, setthi aharam pacchinditva maccuparayano jato,
ekam bhajanam nikkhamati, ekam pavisati’ti aha.

e So (he, the messenger) “balhagilano, ayye, sefthi (ma’ma millionaire is
seriously ill) aharam pacchinditva (having stopped taking food)
maccuparayano jato (is on his deathbed), ekam bhajanam pavisati (one
bucket is going inside), ekam nikkhamati (one is going outside) aha (said)

¥ He said “ma’ma millionaire is seriously ill, he is on his deathbed, one bucket
IS going inside, one is going outside”.

148 Setthidhtta “idani gantum kaloti setthiputtassa “pita te kira gilanoti
arocesi. “Idani kim katabba’nti.

e Setthidhita (millionaire’s daughter) “idani gantum kalo”ti (now it is time to
go) setthiputtassa (to millionaire’s son) “pita te kira gilanoti (you father is ill)
arocesi (informed). “ldani kim katabba’nti. (what have to do now? )

¥ Millionaire’s daughter, “now it is time to go”, informed to millionaire’s son

“you father is ill”. “what have to do now?”

Y% Millionaire’s daughter thought, “now it is time to go”. So she informed to
millionaire’s son “you father is ill”. He asked “what have to do now?”

149 Samil, “gantva passissama na’nti [nam+iti]. So “sadhd’ti pannakaram
sakatehi adaya pakkami.

e Sami!, (my dear husband) “gantva (having gone) passissama na’nti
[nam+iti] (let’s see him) So (he, millionaire’s son) “sadhiu”ti (having said “ok”)
pannakaram sakatehi adaya (having taken gifts with carts) pakkami. (left)

% “My dear husband!, having gone, let’'s see him”. He having said “ok”, having
taken gifts by carts, left.
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¥ “My dear husband!, let's go and see him". He said “ok” and left with gifts
in the carts.

150 Atha nam sa “pitda te dubbalo, ettakam pannakaram gahetva
gacchantanam papafico bhavissati, etam nivattapehi’ti vatva tam sabbam
attano kulageham pesetva gacchi.

e Atha (then) nam (to him) sa (she) “pita te dubbalo, (your father is weak)
ettakam pannakaram gahetva (having taken this much of gifts)
gacchantanam (when we are going) papafico bhavissati (it will be late), etam
nivattapeht’ti (have it stopped, stop it) vatva (having said) tam sabbam (all of
them) attano kulageham pesetva (having sent to her own parent’s house)
gacchi. (went)

¥ Then she “your father is weak, when we are going, having taken this much
of gifts, it will be late, stop it”, having said to him, all of them, having sent to her
own parent’s house, went.

¥ ¥ Then she said to husband, “your father is weak, when we are going with
this much of gifts, it will be late, so let's stop them”. After that she sent all of
gifts to her own parent’s house and went.

151 Geham pavisamanayeva [pavisamana+eva] ca ‘“‘gehassa purato ca

pacchato ca arakkham ganhatha’ti attano purise anapesi.

e Geham pavisamanayeva [pavisamana+eva] (while she is entering to the
house) ca (and) “gehassa purato ca (front, front side of the house and)
pacchato ca (back side and) arakkham ganhatha”ti (guard) attano purise
anapesi. (ordered to her men, servants)

¥ While she is entering to the house, she ordered to her servants, “guard the
front side of the house and back side”.

152 Pavitthakale pana setthiputto pitu padapasse [pada-passe] atthasi, itara
ussisakapasse. [ussisaka-passe]

e Pavitthakale pana (after entered) setthiputto (millionaire’s son) pitu pada-
passe atthasi (stayed near to the father’s feet), itara ussisaka-passe (other
one near to the head).

¥ After entered, millionaire’s son stayed near to the father's feet, other one
near to the head.

¥ After they entered to the house, the millionaire’s son stayed near to the
father’s feet and his wife stayed near to the head.
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153 Tasmim khane setthi uttanako nipanno hoti.

e Tasmim khane (at thet time) setthi (millionaire) uttanako nipanno hoti (was
lying in supine position, was lying flat on his back )

¥ At thet time, millionaire was lying in supine position.

154 Ayuttako pana tassa pade parimajjanto “putto te, sami, agato”ti aha.
“Kuhim s0’ti? “Esa padamadale thito’ti.

e Ayuttako (assistant) pana (sound only) tassa pade parimajjanto (while he is
massaging his feet, millionaire’s feet) “putto te (your son), sami (master),
agato”ti (came) aha (said). “Kuhim so’ti? (where is he?) “Esa padamile
thito”ti (he stays beside feet, he is beside your feet)

¥ Assistant, while he is massaging millionaire’s feet, said “master, your son

came”. “where is he?”, “he is beside your feet”.

155 Atha nam disva ayakammikam pakkosapetva, “mama gehe kittakam
dhana’nti pucchi.

e Atha (then) nam disva (having seen him) ayakammikam pakkosapetva
(having had treasurer called, having called to treasurer), “mama gehe
kittakam dhana’nti (how much wealth in my house? ) pucchi (asked)

¥ Then having seen him, (having had treasurer called) having called to
treasurer, asked “how much wealth in my house?”.

%% The millionaire saw the Ghosako. Then he asked treasurer to come and
asked, “how much wealth in my house?”.

156_Ayakammikam “Sami, dhanasseva [dhanassa+eva] cattalisakotiyo,
vananam ca gamanam ca khettanam ca dvipadanam ca catuppadanam ca
yanavahananam ca ayafica ayafica paricchedoti aha.

e Ayakammikam (the treasurer) “Sami (master), dhanasseva [dhanassa+eva]
(of mere money, of mere gold coins) cattalisa-kotiyo (there is 40 millions),
vananam ca (of forests, of lands and) gamanam ca (of villages and)
khettanam ca (of paddy fields and) dvipadanam ca (of bipeds, of animals with
two legs and) catuppadanam ca (of quadrupeds, of animals with four legs and)
yanavahananam (carts and vehicles) ayafica (this and) ayafica (this and)
paricchedo’ti (is the amount) aha. (said)

¥ The treasurer said, “master, there is 40 millions of mere gold coins, this is
the amount of lands, this is the amount of villages, this is the amount of paddy
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fields, this is the amount of bipeds, this is the amount of quadrupeds, this is
the amount of carts and vehicles”.

157 Setthi “aham ettakam dhanam mama puttassa ghosakassa na demr’ti
vattukamo “demr’’ti aha.

e Setthi (the millionaire) “aham ( | ) ettakam dhanam (this much of wealth)
mama puttassa ghosakassa (to my son Ghosako) na demr’ti (don’t give)
vattukamo (he wants to say, when he wants to say) “dem1’ti (give, do give)
aha (said)

¥ The millionaire, when he wants to say “ | don’t give this much of wealth to
my son Ghosako ”, said “ do give”.

158 Tam sutva setthidhita “ayam puna kathento afiam Kkifici katheyyati
cintetva sokatura viya kese vikiritva rodi.

e Tam sutva (having listened it) setthidhtta (millionaire’s daughter) “ayam
puna kathento (if he speaks again) affiam kifici katheyya”ti (he may say
something else) cintetva (having thought) sokatura viya (like a sad person)
kese vikiritva (having untied the hair) rodi (cried)

¥ Having listened it, millionaire’s daughter, “if he speaks again, he may say
something else”, having thought, like a sad person, having untied the hair,
cried.

Yo% Millionaire’s daughter listened it and thought, “if he speaks again, he may
say something else”. She, like a sad person, untied the hair and cried.

159 Rodantt “kim nametam, tata, vadetha, idampi nama vo vacanam sunoma,
alakkhika vatamha”ti vatva yathad puna vattum na sakkoti, tathassa
[tatha+assa] arodanam dassesi.

e Rodanti (while she is crying) “kim nametam, tata, vadetha (what are you
saying, father), idampi nama vo vacanam sunoma (we are hearing this type
of your words), alakkhika vatamha”ti (we are unfortunaters) vatva (having
said) yatha (in what way that) puna vattum na sakkoti (he can’t speak again),
tathassa [tatha+assa] arodanam dassesi (that way she showed a [fake] cry to
him)

¥ While she is crying, “what are you saying, father, we are hearing this type of
your words, we are unfortunaters”, having said, in what way that he can’t speak
again that way she showed a fake cry to him.
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160_Setthi tam khananfeva kalamakasi.

e Setthi (the millionaire) tam khanafiieva (at that very moment) kalamakasi
(was dead). ¥ At that very moment, the millionaire was dead.

161_Raja tassa sarirakiccam karapetva, “atthi panassa [pana +assa] putto va
dhita va”ti pucchi.

e Raja (the king) tassa sarirakiccam karapetva (having had his funeral done,
having done his funeral) “atthi (has ?) pana+assa (his, he) putto va dhita va’ti
(son or daughter) pucchi (asked)

¥ The king, having done his funeral, asked “ has he son or daughter?”.

162_ “Atthi, deva, ghosako nama tassa putto, sabbam sapateyyam tassa
niyyadetvava mato, devati.

e “Atthi (there is), deva (King, Lord), ghosako nama tassa putto (a his son call
Ghosako), sabbam sapateyyam (all wealth) tassa (to him, to Ghosako)
niyyadetvava (having handed over) mato (dead, he was dead), deva’ti. (King,
Lord )

¥ Lord, there is a his son call Ghosako. having handed over all wealth to
Ghosako, he was dead.

Y% Lord, He has a son call Ghosako. He handed over all wealth to Ghosako
and was dead.

163 Raja aparabhage setthiputtam pakkosapesi.

e Raja (the king) aparabhage (later) setthiputtam (millionaire’s son)
pakkosapesi. (asked to come)

% The king later asked millionaire’s son to come.

164_Raja “tvam ghosako nama, tatad”ti pucchitva “ama, deva’ti vutte “pita
me matoti [mato+it] ma soci, tava pettikam setthitthanam tuyhameva
[tuyham+eva] demT’ti setthitthanam adasi.

e Raja (the king) “tvam ghosako nama, tata’ti (son, are you Ghosako? )
pucchitva (having asked) “ama, deva’ti (yes Lord) vutte (when replied) “pita
me matoti [mato+iti] (that my father was dead) ma soci (don’t grieve, don’t be
sad), tava pettikam setthitthanam (your father’s millionaire position)
tuyhameva [tuyham+eva] demr’ti ( | give to you) setthitthanam adasi (gave
millionaire position)
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¥ The king “son, are you Ghosako?”, having asked, “yes Lord”, when replied,
“‘don’t be sad, that my father was dead, | give your father’s millionaire position
to you”, gave millionaire position.

¥ The King asked “son, are you Ghosako?”. He replied “yes my Lord”. The
king said “don’t be sad, that my father was dead, | will give your father’s
millionaire position to you”, and gave millionaire position to Ghosako.

165 _Setthidhita aparabhage sabbam pavattim tassa kathesi.

e Setthidhtta (millionaire’s daughter) aparabhage (later) sabbam pavattim
(whole story) tassa kathesi (said to_him).

¥ The millionaire’s daughter later said whole story to him.

166 Setthiputto “Tvam abhdtam kathesr’ti asaddahanto “mataram kalim
pucchissamrt’ti cintetva “evam kira, amma’ti pucchi.

e Setthiputto (the millionaire’s son) “Tvam abhttam kathes1’ti (you are lying)
asaddahanto (without believing) “mataram kalim pucchissamr’ti ( | will ask

from mother Kali) cintetva (having thought) “evam kira, amma’ti (is that so,
mother? ) pucchi. (asked)

¥ The millionaire’s son, “you are lying”, without believing, “l will ask from
mother Kali”, having thought, asked “is that so, mother?”.

*¥ The millionaire son didn’t believe the story. He thought that she is lying.
So he asked from mother Kali, “is that so, mother?”.

167 _Kali “ama, tata, daharakalato [dahara-kalato] patthaya tam maretukamo
maretum asakkonto tam nissaya bahum dhanam khiyi, sattasu thanesu tvam
maranato mutto, idani setthitthanam patto”ti aha.

e Kali (Kali) “ama, tata, (yes, son) daharakalato [dahara-kalato] patthaya
(from the childhood) tam maretukamo (wanted to kill you) maretum
asakkonto (being unable to kill) tam nissaya (because of you) bahum dhanam
khiyi (wasted much money), sattasu thanesu (seven times) tvam maranato
mutto (you were escaped from death), idani (now) setthitthanam patto”ti
(received millionaire position) aha (said).

Y Kali said, “yes, son, from the childhood, wanted to kill you, being unable to
kill, wasted much money, because of you, seven times, you were escaped from
the death, now received millionaire position.
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¥ Kali said, “yes, son, from the childhood, Millionaire wanted to kill you but
couldn’t. He wasted much money to kill you. Seven times, you were escaped
from the death, now you received millionaire position”.

168 So tam sutva “bhariyam vata kammam, evarGpa kho pana marana
muttassa mama pamadajivitam jivitum ayuttam, appamatto bhavissami’ti
cintetva devasikam sahassam vissajjetva addhikakapanadinam [addhika-
kapana+adinam] danam patthapesi.

e So (he, Ghosako) tam sutva (having listened to it ) “bhariyam vata kammam
(what a dangerous thing, | just escaped from the death), evarlpa kho pana
marana muttassa mama (to_me who escaped from such a violent death)
pamadajivitam jivitum ayuttam (it is not suitable to live wasting time),
appamatto bhavissami’ti ( | will do good deeds, | will do meritorious work)
cintetva (having thought) devasikam (daily) sahassam vissajjetva (having
spent thousand, thousand of gold coins) addhikakapanadinam [addhika-
kapana+adinam] (to_travellers, to beggers, and so on) danam patthapesi
(built a place to give free food)

¥« Ghosako, having listened to it “what a dangerous thing, | just escaped from
the death, it is not suitable to live wasting time to me who escaped from such
a violent death, | will do good deeds”, having thought, built a place to give free
food to travellers, to beggers, and so on, having spent thousand of gold coins
daily.

Y% After listening to mother Kali Ghosako was afraid “what a dangerous thing,
| just escaped from such a death”. Then he decided not to waste time by merely
enjoying sensual pleasure. He wanted to collect lot of merits. So he built a
place to give free food to travellers, to beggers, and to anyone who come to
that place. Daily he spent thousand of gold coins to give free food.
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We would like to transfer all the merits of this meritorious
work for all beings. May all beings please with this merits and
achieve happiness in this life and future lives.

May all beings be happy and ease !!l.



